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Brief introduction to Manuscript 
 

Title लल्ल द्यद – वाक् (वाख) एवं संस्कृत समीक्षा 
Identifier  

Place  

Topic  

Pages  

Subject  

Language Kashmiri, Sanskrit (काश्ममरी, ससं्कृतम)् 

Script  Sharda (शारदा) 
This Manuscript is about sacred sayings of Yogini Lalleshwari (योगि नीलल्ले मवरी /लल्ल द्यद), 

adored by all Kashmiris and revered by saints all over the country. The Manuscript has 

sacred sayings in Kashmiri (वाक्) and commentary in Sanskrit and is about 200 years 

old. 
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म ूढौ दे श ेत ्प मये त ्ला ि ्अ नो ज रो  

त ैक लो, श्रु त व नो ज ड रू पी आ स ्।। ये सो ये  

थो य ्द पप त स ्त ेथो य ्ब ल ुसो य ्छ्यो य ्त त्व वे  

द स ्अ भ्या स ्।।20।। [म ूढौ] त त्व पव चा र म ूढ: स वो  

पा स ना का र कााः सा धु सा धु श ृणु।। [दे श ेत]् दृ ष्ट वा  

पप [प मये त]् श्रु त्वा पप [अ नो ज रो त क लो] नन मम नो नन रर श्रि यो यो ि य ुक्तो भ 

व।। ज्ञा त्वा पप स वम स रताः पव म शम स हिताः स च े 

त नो भ व म ूढ व त ्नत ष्ठे द् बा ह्या भ्य रत रे ष ुत त्व स्प  

रद मा त्रो भ ूत्वा । यताः क र ण व िो य ंपव म ूढो  

ऽम ूढ़ व त्स्व य।ं म िारत रे ण च के्र ण प्र व ृनत  

श्स्थ नत स ंहृताेः ।।इ नत स ्मतृ े।। अ थ ए व ंये य [यो स ्ये]  

था च [द पप] क थााः क थ य श्रत त ेय दा। त दा त ेषा ंत [त स ्त ेथो]  

था वा चा ंनन र भभ मा न रवा श्त्न र ि ङ्क रे ण को  

म ल त्वा मच भा व य न ्।। : सा ए वा श्स्त [सो य छ्यो त त्व वे द स]् त त्व ज्ञा न  

पव गधाः त त्व [अ भ्या स] पव चा रा भ्या स मचे त्य थमाः ।। न न ुश त्र ु 

भम त्र यो लो के पव पव िा र म ध्ये दृ ष्ट वा पप श्रु त्वा पप। 
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मूढो देशते ्पमयेत ्लाि ्अनो जरो  

त ैकलो, श्रतुवनो जड रूपी आस॥् ये सो ये 

थोय ्दपप तस ्तेथोय ्बलु सोय्छछ्योय ्तत्व वे  

दस ्अभ्यास ्॥20॥ (मूढो) तत्वपवचारमूढाः सवो 
पासना कारकााः साध ुसाधु शणुृ॥ (देशते)् दृष्टवा- 
पप श्रतु्वापप (पमयेत)् ननममनो ननररश्रियो (अनो जरो त कलो) योियुक्तो भ 

व॥ ज्ञात्वापप सवमसरताः पवमशमसहिताः स च े

तनो भव मूढवत ्नतष्ठेद् बाह्याभ्यरतरेषु तत्व स्प 

रदमात्रो भूत्वा। यताः करणविोऽयं पवमूढो 

ऽमूढवत्स्वयम।् मिारतरेण चके्रण प्रवनृत- 
श्स्थनतसंहृतेाः॥ इनत स्मतृे॥ अथ एवं ये (योस ्ये) 
था च (दपप) कथााः कथयश्रत ते (तस ्तेथो)  यदा। तदा तेषा ं त 

था वाचा ंननरभभमानत्वात ्ननरिङ्करेण को 
मलत्वामचभावयन॥् सा एवाश्स्त (सोय छ्यो तत्व वेदस)् तत्वज्ञान 

पवगधाः (अभ्यास)् तत्व पवचाराभ्यासमचते्यथमाः॥ ननु शत्र ु

भमत्रयोलोके पवपविार मध्ये दृष््वापप श्रतु्वा पप। 

 
 

 

 

 

 

Date – 02.09.2020 Line wise sentence 

 

Page 32 



Sarada to Devanagari Transliteration 

 
 

Core Sharda Team                                                 Lalla Dyad                                            Page 6 of 155                     मूल शारदा मंडल 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

• Website page link is Page 50. Note: Lines in blue font colour and in brackets are Vaak in Kashmiri language and rest is Sanskrit commentary 
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मूढौ देशते ्पमयेत ्लाि ्अनो जरो  

तै कलो, श्रतुवनो जड रूपी आस ्।। येसो  

येथोय ्दपप तस ्तेथोय ्बलु सोय ्छ्योय ्तत्व  

वेदस ्अभ्यास ्।। 20।।  

तत्वपवचारमूढाः सवोपासना कारकाः साध ुसाध ुशणुृ॥ दृष््वापप (देशते)् श्रतु्वापप (पमयेत)् ननममनो ननररश्रियो (अनो जरो त कलो) योियुक्तो 
भव॥ ज्ञात्वाऽपप सवमसरताः पवमशमसहिताः स चतेनो भव॥ मूढवत ्नतष्ठेद् बाह्याभ्यरतरेषु तत्वस्परदमात्रो भूत्वा॥ 

यताः करणविोऽयं पवमूढोऽमूढवत्स्वयम॥् मिारतरेण चके्रण प्रवनृतश्स्थनतसंहृतेाः॥ इनत स्मतृे॥  

(योस ्ये) अथ एवं ये यथा च (दपप) कथााः कथयश्रत ते (तस ्तेथो) यदा।  

तदा तेषा ंतथा वाचा ंननरभभमानत्वात ्ननरिङ्कारेण कोमलत्वाच्च भावयन॥् 

सा एवाश्स्त (सोय छ्यो तत्व वेदस)् तत्वज्ञानपवगधाः (अभ्यास)्  तत्वपवचाराभ्यासमचते्यथमाः॥  

ननु शत्रभुमत्रयोलोके व्यविारमध्ये दृष््वापप श्रतु्वापप। 
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elaborating the meaning of said Vaak. 
 
 

Date – 02.09.2020 Page 32 Notes 

 

1. Line 32.09, I think either it should be इति सृ्मि ेः or इति सृ्मिौ. 

 

2. In Line 32.12 – that is कोमलत्वाि् 

 

3. In Line 32.14 - that should be - व्यवहारमध्य  
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नन रर श्रि यो भ वा भम क थ म स्य द ुलम भ स्य सा म र्थ्य ंक स्य 
 

भ व नत इ त्या शइंक्य II२०II िा ल ्क ड/ेम ुनन ंभ ुल ्प 

ड ेनन ंद पे नन ंत ेय स ्ये रु गच II स ि ज क्त स म प ू

ज ्क रे नन ंभ ुअ म ला रयी क स ्क्या ह् म ुगच II २१ II 

IIअ थ वा अ [िा ल ्क डे नन]ं वा च्य वा चा रक थ य श्रत द ुभाम व भा व ना  

भा व य श्रत म म को प य श्रत च द ुजम ना: स ंसा र स क्ता: 

मा या मो हि ता: II य स्य क स्य य था रु गच स्स त था 

क रो नत में भा वो वा भा व: II चे त्क श्मच त्स ि ज कु स म ै   

पप्रम य भ श्क्त भा व ैपूम जा क रो नत में II न म म ि त्ष मा 
या नत शो कं वा कक श्चच त्क दा गच त ्II य स्मा दृ  ष््वा 
शु्र त्वा ज्ञा त्वा पप नन मम नो नन रर श्रि यो श्स्म [भु अम ला रयी] शुद्ध नन मम 

ला म ृत स्व रू प पव म शम त्वा त ्II त ेषा ंज ना ना ंय 

स्य [क/ स ्क्या ह्] क स्य गच द्य था कक्र या तं तं त था श्स्त फ [मु गच] ल म ् 

स्था व रा ज इंि मा दे वी कृ नत क मम फ ल प्र दा: इ  

नत स्म ृत:े II न न ुत त्व स्व थम प द शम ना थम म ुपा य ंक थ ं

 
 
 
 
 
 
 
 

Date – 03.09.2020 Consonant by consonant transliteration Page 33 



Sarada to Devanagari Transliteration 

 
 

Core Sharda Team                                                 Lalla Dyad                                            Page 9 of 155                     मूल शारदा मंडल 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

• Website page link is Page 51. Note: Lines in blue font colour and in brackets are Vaak in Kashmiri language and rest is Sanskrit commentary 

elaborating the meaning of said Vaak. 

    

१. ननररश्रियो भवाभम कथमस्य दलुमभस्य सामर्थ्य ंकस्य 

२. भवनत इत्याशङ्क्य ॥२०॥ िालाक मुनन ंभुल ्प 

३. ड ेननदंपे नन ंते यस ्ये रुगच॥ सिजक्त समपू 

४. जा करे ननभुं अमलारयीकस ्क्या ह् मुगच ॥२१॥ 

५. अथवा अवाच्य वाच्य वाचारकथयश्रत दभुामवभावना   - [िा ल्क ड ेनन]ं 
६. भावयश्रत मम कोपयश्रत च दजुमना: संसारसक्ता: 
७. मायामोहिता:॥ यस्य कस्य यथा रुगचस्स तथा 
८. करोनत मे भावो वाभाव:॥ चेत्कश्मचत्सिजकुसमै    

९. पप्रमयभश्क्तभावैपूमजा करोनत मे॥ न मम ित्वा मा (न मम ित्ष)् 

१०.यानत शोकं वा ककश्चचत्कदागचत॥् यस्मादृष््वा 
११.शु्रत्वा ज्ञात्वापप ननममनो ननररश्रियोऽश्स्म [भुअमलारयी] शुद्ध ननमम- 
१२.लामतृस्वरूपपवमशमत्वात॥् तेषा ंजनाना ंय- 
१३.स्य कस्यगचद्यथा कक्रया त ंत ंतथाऽश्स्त फलम ्[क स ्क्या ह्] [मु गच] 
१४.स्थावरजङ्िमा देवी कृनतकममफलप्रदा: इ  

१५.नत स्मतृे:॥ ननु तत्वस्वरूपदशमनाथममुपायं कथं 
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ननररश्रियो भवाभम कथमस्य दलुमभस्य सामर्थ्य ंकस्य भवनत इत्याशङ्क्य ॥२०॥  

िाल ्कडनेन ंभुल पडनेन ंदपपनन ंत ेयस ्ये रुगच ।। सिज कुसम पूज ्करेनन ंभु अमलारयी कस ्क्याह् मुगच ।। 
21।।   

अथवा (िाल ्कडनेन)ं अवाच्य वाच्य वाचारकथयश्रत दभुामवभावना भावयश्रत मम कोपयश्रत च दजुमना: संसारसक्ता: 
मायामोहिता:॥  

यस्य कस्य यथा रुगचस्स तथा करोनत म ेभावो वाभाव:॥  

चेत्कश्मचत्सिजकुसमैन ् पप्रयभश्क्तभावैन ्पूजा करोनत मे॥  

न मम ित्वा मा यानत शोकं वा ककश्चचत्कदागचत॥्  

यस्मात ्दृष््वा शु्रत्वा ज्ञात्वापप ननममनो ननररश्रियोऽश्स्म (भु अमलारयी) शुद्ध ननममलामतृस्वरूपपवमशमत्वात॥्  

तेषा ं जनाना ं यस्य  (कस ् क्याह्) कस्यगचद्यथा कक्रया तं तं तथाऽश्स्त (मुगच) फलं स्थावरजङ्िमा देवी 
कृनतकममफलप्रदा: इनत स्मतृे:॥  

ननु तत्वस्वरूपदशमनाथममुपायं कथं 
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Date – 03.09.2020 Page 33 Notes 

 

1. In Line 33.08 the word च त्कतित्सहजकुसमै – Some scholar needs to check this, because विसर्ग is followed by a 

hard consonant and then there is रकार that does not seem to be correct 

  

2. In Line 33.09 the word तरियभक्तिभावैर्पिजा needs to be verified 
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प्र थ मा र म्भे चे त्या श क्त्या II २१ II हद न ्नि श्ज 

ता र ज नी आ भस भ ूत ल ्ि ि न स ्क नो पव क भस 

II च रिो रा ि ग्रा सो न ्मा व भस भश व प ूजो न ्ग्वा 

ह् गच दा त्म स्य II २२ II प्र त्य क्ष ंत त्व स्व रू प प री 

क्ष्य ता थम म न ुग्र ि मा त्र ंस्या त्का र णं त श्रन रु पा   

य ंच क र्थ्य त ेII त त्स्व य ंयो ि स ंभस द्ध: का ल ेना त्म  

नन पव रद नत इ नत स्म ृत:े II त स्मा द्यो िा भ्या सा त्प्रा 

[ल वा भा १७] णा या म ंकु र्य्ाम त्प्र थ मा र म्भे प्र थ म पा द भम 

द् ं बा न ुनाम म्ना [हद न ्नि श्ज] जा ि ृव णम म दृ शो भ व नत या 
नत पव ल य म ्II रा [र ज नी आ भस] त्र ूव णो च रि मो ना म म ना भा 
स म रत भाम नत स ूक्ष्म रू प म ्II स व ंभ ू[भ ूत ल]् त ल ं[स्थू ल ररू प] चा रत  

रर क्ष ि [ि ि न म] ि ि ने द्पव ती ये पा दं क रो नत पव का स में [क नो] 
को भ ूत्वा II द्पव ती यो पा दो म नो म यो [च रिे] रि मो पप II 

त था त ृती ये पा दा रत रे स ुरर नत भ ुव ने सौ सौ 

ष ुप्त प दे क रो [रा ि ग्रा सो न]् नत पव ल य ंII प ूणम प चच द मया ंय 

Date – 04.09.2020 Consonant by consonant transliteration Page 34 
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1. प्रथमारम्भे चते्या श क्त्या II २१ II हदन ्निश्ज   
2. ता रजनी आभस भूतल ्ििनस ्कनो पवकभस 

3. II चरिे रािग्रासोन ्मावभस भशवपजूोन ्ग्वा 
4. ह् गचदात्मस्य II २२ II प्रत्यक्ष ंतत्व स्वरूपपरी 
5. क्ष्यताथममनगु्रिमातं्र  स्यात्कारणं तश्रनरुपा   
6. यं च कर्थ्यते II २३ II  तत्स्वयं योिसंभसद्ध: कालेनात्म  

7. नन पवरदनत इनत स्मतृे: II तस्माद्योिाभ्यासात्प्रा 
8. णायामं कुर्य्ामत्प्रथमारम्भे प्रथमपादभम 

9. द् ंबाननुामम्ना [हदन ्निश्ज] जािवृणममदृशो भवनत या 
10. नत पवलयम ्II [रजनी आभस] रात्रवणो चरिमो नाम मनाभा 
11. समरतभामनतसूक्ष्मरूपम ्II सव ं[भतूल]् भतूलं [स्थलू रूप] चारत  

12. ररक्ष [ििनम] िििने द्पवतीये पादं करोनत पवकास में [कनो] 
13. को भूत्वा II द्पवतीयो पादो मनोमयो [च रिे] चरिमोपप II 

14. तथा ततृीये पादारतरे सुररनत भुवनेसौ सौ 
15. षपु्तपदे [राि ग्रासोन]् करोनत पवलयं II पणूमपचचदमयायं 
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प्रथमारम्भे चेत्या शक्त्या ॥२१॥  

हदन ्निश्ज ता रजनी आभस भूतल ्ििनस ्कनो पवकभस ।। चरिे रािग्रासोन ्मावभस भशव पजूोन ्ग्वाह् 
गचदात्मस्य ॥२२॥  

प्रत्यक्ष ंतत्वस्वरूपपरीक्ष्यताथममनुग्रिमात्र ं स्यात्कारणं तश्रनरुपायं च कर्थ्यत े।। तत्स्वयं योिसंभसद्ध: 
कालेनात्मनन पवरदनत इनत स्मतृाेः॥ 

तस्माद्योिाभ्यासात्प्राणायामं कुयामत्प्रथमारम्भे प्रथमपादभमदं बानुनामम्ना [हदन ् निश्ज] जािवृणममदृशो 
भवनत यानत पवलयम॥् [रजनी आभस) रात्रवणो चरिमो नाम मनाभासमरतभामनतसूक्ष्मरूपम॥् 

सव ं [भूतल]् भूतलं [स्थूल रूप] चारतररक्ष [ििनस]् ििने द्पवतीये पादं करोनत पवकास में [कनो] को 
भूत्वा। द्पवतीयो पादो मनोमयो [चरिे] चरिमोपप॥ 

तथा ततृीये पादारतरे सुररनत भुवनेसौ सौषुप्तपदे [राि ग्रासोन]् करोनत पवलयम॥् पूणमपचचदमया ंय 
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1. In Line 34.12 one ग is extra, that should be गगन , not गगगन . 
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[पूणमपचचदमया ंय]- था च रि मा अ स्त ङ्ि(ि) च्ि नत रा िो िृम ह्णे स वम  

क ला ना ंशू रयेऽप्य मा व स्या या ं(मा व स्य) य था॥  त दा पा 
थे मव र ना श्म्न भश व स्व रू पे [गचत्प्रकाशाख्यामात्मानं] (भश व पू जो न)्भल ङ्ि का रा चम णा ं

कृ त्वा श क्य ते॥ य दा अ पव द्या ना म त ृती यं 
पा दं च पव स जम नं भ व त्य मा क ला पव श ेषं   
नन मम लं (ग्वा ह् गच त्म स्य) गच दा त्म ज्ञा न स्व रू पं तु याम प्र का मा - 
म ृत्वं यो सौ च तु ष्ट यो पा दो स वम त्र भा नत के - 
व ल भम त्य थमाः॥  भ श्क्त यो िा म ृतं त्य क्त्वा क - 
स्मा त्प र स्प रं वै र पू वम कााः द ुष्ट वा हद नाः [दा ि का च्च]. भ 

व श्रत लो का इ त्या श ङ्क्या ि॥ म न स ्भ व 

स र स ्छ्ये ते को प ता ना र छ्य ख ्॥ भल क भल 

च्ये भू ना को हट तु ल्य तु ल्य ता तो ल ्ना अ ख ्

– २३ म नो म यै (मनस ्भवसर पाश) पाम श जा लै ननम ब ध्य रते ये प - 

र मा थम ज्ञा न िी नााः भ व स र मो ि र स पा ने न  
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1. [पणूमपचचदमया ंय]- था चरिमा अस्तङ्ि(ि)च्िनत रािोिृमह्णे सवम 
2. कलाना ंशरूयेऽप्यमावस्याया ं(मावस्य) यथा॥  तदा पा 
3. थेमवर नाश्म्न भशवस्वरूपे [गचत्प्रकाशाख्यामात्मानं] (भशव पूजोन)् भलङ्िकाराचमणा ं
4. कृत्वा शक्यत॥े यदा अपवद्या नाम ततृीयं 

5. पादं च पवसजमन ंभवत्यमाकलापवशषें 
6. ननममलं (ग्वाह् गचत्मस्य) गचदात्मज्ञानस्वरूपं तुयामप्रकामा- 
7. मतृ्वं योऽसौ चतषु्टयो पादो सवमत्र भानत के- 
8. वलभमत्यथमाः॥  भश्क्तयोिामतंृ त्यक्त्वा क- 
9. स्मात्परस्परं वरैपवूमकााः दषु्टवाहदनाः दािकाच्च भ 

10. वश्रतलोका इत्या शङ्क्या ि ॥ म न स ्भ व 

11. स र स ्छ्ये त ेको प ता ना र छ्य ख ्॥ भल क भल 

12. च्ये भ ूना को हट त ुल्य तु ल्य ता तो ल ्ना अ ख ्

13. म नो म य ै(मनस ्भवसर पाश) पाम श जा लैननमबध्यरत ेये प - 
14. रमाथम ज्ञानिीनााः भवसरमोिरसपानेन 
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यथा चरिमा अस्तङ्िच्िनत रािोिृमह्णे सवमकलाना ंशूरयेऽप्यमावस्याया ं(मावस्य) यथा॥ तदा पाथेमवर 
नाश्म्न भशवस्वरूपे गचत्प्रकाशाख्यामात्मानं (भशव पूजोन)् भलङ्िकाराचमणा ंकृत्वा शक्यते॥  

यदा अपवद्या नाम ततृीयं पादं च पवसजमनं भवत्यमाकलापवशेषं ननममलं (ग्वाह् गचत्मस्य) 
गचदात्मज्ञानस्वरूपं तुयामप्रकामामतृ्वं योऽसौ चतुष्टयो पादो सवमत्र भानत केवलभमत्यथमाः॥   

भश्क्तयोिामतंृ त्यक्त्वा कस्मात्परस्परं वैरपूवमकााः दषु्टवाहदनाः दिाकाच्च भवश्रतलोका 
इत्याशङ्क्याि॥22॥ 

मनस ्भवसरस ्छ्ये त ेकोपता नार छ्यख ्॥ भलक भलच्ये भुना कोहट तुल्य तुल्य ता तोल ्ना अख ्।। 
23 ।। 

मनोमयैाः (मनस ्भवसर पाश) पामशजालैननमबध्यरत ेये परमाथम ज्ञानिीनााः भवसरमोिरसपानेन 
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1. [र्पर्िर्ञ्चदश्ाां य]- this is from previous page. 

 

2. In Line 35.01 - There is a double र्, that should be अस्तङ्गच्छति. 

 

3. In Line 35.13 – there is a possibility of a scribe error, because विसर्ग is followed by hard consonant and the scribe 

has also made a रकार, that does not seem to be correct. That should be मनोमयैेः र्ाशजालैतनिबध्यन्त  
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मो हि ता: ज ना: II (छ्ये) ते भ व श्रत ये म िा क्रो ध का: 
प र म्प रं (को प ता ना र िम ख) को प य रत्य श्ग्न प्र ब ल व त्स ंत प्ता ंलो भा  

त्म का रनै व त ृश्प्त भम वे त ्II म िा का म का मच 

(भल क भल मये) का म वा दा ंद ुष्ट दा ि का: प्र व द श्रत प र स्प  

र म ्II अ िो ता ंद ुवाम च मा त्रा ंको हट भा र त ुल्या:    

[ल वा भा *] द:ु ख दा य न स्तु ल्य ता: मा या पव मो हि ता  

ज रतु व: II म िा प्र सा द ब ला श्रब त्याम ि ङ्का 
र का: न पव द:ु द ुवाम च मा त्रो पप तु च्ि में का    

(तो ल ्ना अ ख्र)् पप स षम प मा त्र तु ल्यं च न भ वे त ्II क स्मा द्द:ु  

खी भ वा भम न पव जा ना नत क श्मच द ुद्पव घ्न मा न 

सो इ त्य थम: II न नु का म क्रो धा हद ष ड्िु णा ती त श ु

द्ध नन ले प ध मम वा रको श्स्त के न ध मम क मम पु ण्ये 

न प र मा म ृत स्य प्रा प्तो श्स्त इ त्या श ङ्क्य II २३ II शी 
ल त मा न छ्यो य ्पा रये द्गध च्य मु छ्य य में र टो 
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1. मोहिता: जना: II (छ्ये) तेभवश्रत ये मिा क्रोधका: 
2. परम्परं (कोप ता नार िमख) कोपयरत्यश्ग्न प्रबलवत्सं तप्ता ंलोभा  

3. त्मकारनवै तशृ्प्तभमवेत ्II मिाकामकामच 

4. (भलक भलमये) कामवादा ंदषु्टदािका: प्रवदश्रत परस्प  

5. रम ्II अिोता ंदवुामच मात्रा ंकोहटभारतुल्या:    

6. द:ुखदायनस्तुल्यता: मायापवमोहिता  

7. जरतुव: II मिाप्रसाद बलाश्रबत्याम िङ्का 
8. रका: न पवद:ु दवुामच मात्रोऽपप तुच्िमेंका     

9. (तोल ्ना अख्र)् पप सषमपमात्रतुल्यं च न भवेत ्II कस्माद्द:ु  

10. खी भवाभम न पवजानानत कश्मच ददु्पवघ्नमान 

11. सो इत्यथम: II ननु काम क्रोधाहदषड्िुणातीत शु 
12. द्ध ननलेपधममवान ् कोऽश्स्त केन धमम कमम पुण्ये 

13. यो न परमामतृस्य प्राप्तोऽश्स्त इत्या शङ्क्य II २३ II शी 
14. (लत मान छ्योय ्पारये कक्रच्य मुछ्य यमें रटो) 
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[मनोमयैाः पाशजालैननमबध्यरत ेये परमाथम ज्ञानिीनााः भवसरमोिरसपानेन] [मोहितााः जनााः]॥  

त े भवश्रत (छ्ये ते) ये मिाक्रोधका: परस्परं (कोप ता नार छ्यख)् कोपयत्यश्ग्न प्रबलवत्सं  तप्ता ं
लोभात्मकारनैव तशृ्प्तभमवेत॥्  

मिाकामकामच (भलक भलमये)। कामवादा ंदषु्टदािका: प्रवदश्रत परस्परम॥्  

अिो ता ंदवुामच मात्रा ंकोहटभारतुल्यााः। द:ुखदायनस्तुल्यता: मायापवमोहिता जरतव:॥ 

मिाप्रसादबलाश्रवत्यािङ्कारका: [मिा प्रसाद बलान ्भभत्यािङ्कारका:] न पवद:ु दवुामच मात्रोऽपप तुच्िमेकापप 
(तोल ्ना अख)् सषमपमात्रतुल्यं च न भवेत॥्  

कस्माद्दाुःखी भवाभम न पवजानानत कश्मचददु्पवघ्नमानसो इत्यथमाः॥  

ननु कामक्रोधाहदषड्िुणातीत शुद्धननलेपधममवान ् कोऽश्स्त केन धमम कमम पुण्ये[यो] न परमामतृस्य 
प्राप्तोऽश्स्त इत्याशङ्क्य॥२३॥ (शीलत मान छ्योय ्पारये कक्रच्य मुछ्य यमे रटो) 
शीलत मा न छ्यो य ्पा रये कक्र च्य मु छ्य य मे र टो 
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1. In Line 36.01 – For the word महारसादबलाक्तित्याहङ्कारका clarity is required. This has been finalised as follows: 

a. महा रसाद बलान् तभत्वाहङ्कारका: only one error, instead of ब in the Manuscript भ  has been used. 
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म ल यु द्ध वा व ्II ि स्तो य स्तो वा ल ि श्ण्ड त े

य स ्त गि सो अ रद नन िा ल ्II २४ II (शी ल ्त मा ना) श ुद्ध नन ले 

प सु शी ला नत सु रद र: स्व त रत्र ध माम त्मा यो श्री ज 

ि रना थो स्या श्मि व स्व रू पो नन रा म य: II अ श्स्म रदे (पा रयी) 
िे पप (क्र च्य ) बा ह्या भ्य रत रं गच रम यं स दा स म्पू ण ंस वम व्या     

प क मा त्म दे वो स ैको भ व भस II व ृक्ष शा खा ना ं
पा त्र पप चज के य था ज ल स्या रत िम ता या म रत बम 
हि व्याम प कं नी र म ्II य था स वम ि तं सौ क्ष्म्या दा     

का शं नो प भल प्य ते II स वम त्रा व श्थथ तो दे िे त था  

त्मा नो प भल प्य ते II इ नत स्म ृते: II अ त ए व य: क  

श्मच त्पु रु ष: सं (मु नि) सं यु क्त  त्वा  द्ग्र िे नत पव ल यं क रो नत 

पव षं (म ल) य वा स ना ना म म ला हद च ेष्टा  कु वम रप्रा ण (वा व)् िो 
च रा णण यो िा भ्या सा ख्य प्र ब ल यु द्धे न नन त्य वै (यु द्ध) 
रा िे न II [ि स्तो] ि जा ख्यो म नो पप यो म िा ब ल वी रो ब [य स्तो] 
िु च चच लो सौ आ दौ (म स्त वा ल) प्रा ण सू त्र ेिु रु भ श्क्त यु क्ती 
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1. मलयुद्ध वाव ्II िस्तो यस्तो वाल िश्ण्डते 
2. यस्तगिसो अरदननिाल ्II २४ II (शील ्तमाना) शुद्धननले 

3. पसुशीलानतसुरदर: स्वतरत्र धमामत्मा यो श्रीज 

4. िरनाथो स्याश्च्ि वस्वरूपो ननरामय: II अश्स्मरदे (पारयी) 
5. िेपप (क्रच्य) बाह्याभ्यरतरं गचरमयं सदा सम्पूण ंसवमव्या     

6. पकमात्म देवोसैको भवभस II वकृ्षशाखाना ं
7. पात्र पपचजके यथा जलस्यारतिमतायामरतबम 
8. हिव्यामपकं नीरम ्II यथा सवमितं सौक्ष्म्यादा     

9. काशं नोपभलप्यते II सवमत्रा वश्थथतो देिे तथा  

10. त्मा नोपभलप्यते II इनत स्मतृे: II अत एव य: क  

11. श्मचत ्पुरुष: (मुनि) संयुक्तत्वाद्ग्रिेनत पवलयं करोनत 

12. पवषं (मल) य वासना नाम मलाहद चेष्टा  कुवमरप्राण (वाव)् िो 
13. चराणण योिाभ्यासाख्यप्रबलयुद्धेन ननत्य वै (युद्ध) 
14. रािेन II (िस्तो) िजाख्यो मनोऽपप यो मिाबलवीरोब [यस्तो] 
15. िुचचचलोसौ आदौ (मस्तवाल) प्राणसूत्र ेिुरुभश्क्त युक्ती 
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मलयदु्ध वाव ्II िस्तो यस्तो वाल िश्ण्डते यस ्तगि सो अरद ननिाल ्II २४ II (शील्त माना)  

शदु्धननलेपसुशीलानतसरुदर: स्वतरत्र धमामत्मा यो श्रीजिरनाथो स्याश्च्िवस्वरूपो ननरामय: II  

अश्स्मरदे (पारयी) िेऽपप (क्रच्य) बाह्याभ्यरतरं गचरमयं सदा सम्पणू ं 

सवमव्यापकमात्मदेवोसकैो भवभस II  

वकृ्षशाखाना ंपात्रपपचजके यथा जलस्यारतिमतायामरतबमहिव्यामपकं नीरम ्II  

यथा सवमितं सौक्ष्म्यादाकाशं नोपभलप्यत ेII सवमत्रावश्थथतो देिे तथात्मा नोपभलप्यते II इनत स्मतृे: II  

अत एव य: कश्मचत ्परुुष: (मनुि) संयकु्तत्वाद्ग्रिेनत पवलयं करोनत पवषं (मल) य वासना नाम मलाहद चषे्टा कुवमरप्राण 
(वाव)् िोचराणण योिाभ्यासाख्यप्रबलयदु्धेन ननत्य व ै(यदु्ध) रािेन II  

(िस्तो) िजाख्यो मनोऽपप यो मिाबलवीरो [यस्तो] बिुचचचलोसौ आदौ (मस्तवाल) प्राणसूत्र ेिुरुभश्क्तयकु्ती 
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स्तं {स} त म्भ (ि श्ण्ड) य रत म ्II य स्मा श्रन मम नो भ वे द्य था ता रा हद 

्यो त्स्ना स्त ङ्ि च्ि रत्या हद त्यो द या त ्II अ त ए व प्रा 

ण: मा न सी व ृपत ंस हि तं में का ग्र भा वे नन वृम 
(ते य स ्त गि) पत ंक रो नत य: II स स वाम ती  त: ष ड्िु णा हद दो ष 

र हि त: सो म सू याम त्म क: यो िे रि भा वे (अ रद् नन िा ल)् अ म ृत म 

मनु ते इ त्य थम: II न नु ष ङ्िु णा हद दो ष नन वा र णे 

यु श्क्त नम पव जा ना भम ककं त द्भ  श्क्त र म ृतं च के न 

य त्ने न के अ मनु रती {वरती} त्या श ङक्या [क्य] II २ ४ II पष व न ्च 

टे त ्श भश क ल ्वो जू म ्प्र कृ त ्िो जू म ्प व 

न ्सू ते II लौ ल च्य जो रर भम वा ले च्य भो जू म ्

श ङ्को र ्ल भो म ्त भम सू ते II २ ५ II का मा हद ष (पष व न)् 
ड्प्र का र ि ि ना सा र व न स्प त य: म िा घो र द:ु 
ख दो ष दा नय ना ध मा: मा या भ्रा श्रत स्तु मु ह्य मा 
ना: II त स्मा श्रन मच ला त्म त्वे न जी व प र मै क्य भा 
व सं यो िे न II ता ंष ड्भा व ि ि ना र ण्या हद दो ष 
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स्तंतम्भ {स्तम्भ} (िश्ण्ड) यरतम ्II यस्माश्रनममनो भवेद्यथा ताराहद 

्योत्स्नास्तङ्िच्िरत्याहदत्योदयात ्II अत एव प्रा- 

ण: मानसी वपृत ंसहितं मेंकाग्रभावेननवृम- 
(ते यस ्तगि) पत ंकरोनत य: II स सवामतीत: षड्िणुाहददोष- 

रहित: सोमसूयामत्मक: योिेरि भावे (अरद् ननिाल)् अमतृम- 

मनुते इत्यथम: II ननु षङ्िुणाहददोषननवारणे 

युश्क्तनम पवजानाभम ककं तद्भश्क्तरमतृं च केन 

यत्नेन के अमनुरतीत्याशङक्या {अमनुवरतीत्याशङ्क्य} II २ ४ II (पष वन ्च) 

(टेत ्शभशकल ्वोजूम ्प्रकृत ्िोजूम ्पव) 

(न ्सूते II लौलच्य जोररभम वालेच्य भोजूम)् 

(शङ्कोर ्लभोम ्तभम सूत)े II २ ५ II (पष वन)् कामाहदष  

ड्प्रकारििनासारवनस्पतय: मिाघोरद:ु- 
खदोषदानयनाधमा: मायाभ्राश्रतस्तु मुह्यमा- 
ना: II तस्माश्रनमचलात्मत्वे न जीव परमैक्यभा- 
व संयोिेन II ता ंषड्भावििनारण्याहददोष 
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(िश्ण्ड) स्तंतम्भयरतम॥् {स्तम्भयरतम}् 

यस्माश्रनममनो भवेद्यथा ताराहद्योत्स्नास्तङ्िच्िरत्याहदत्योदयात॥्  

अत एव प्राण: मानसी वपृत ं सहितं मेकाग्रभावेननवृमपत ं (त े यस ् तगि) करोनत य: II स सवामतीत: षड्िणुाहददोषरहित: 
सोमसूयामत्मक: योिेरि (अरद् ननिाल)् भावे  अमतृममनतु ेइत्यथम:॥ 

नन ु षङ्िुणाहददोषननवारणे यशु्क्तनम पवजानाभम ककं तद्भश्क्तरमतंृ च केन यत्नेन के अमनरुतीत्याशङक्या 
[अमनवुरतीत्याशङ्क्य]॥२४॥  

(पष वन ्चटेत ्शभशकल ्वोजमू ्प्रकृत ्िोजमू ्पवन ्सूत॥े लौलच्य जोररभम वालेच्य भोजमू ्शङ्कोर ्लभोम ्तभम सूते) II 
२५॥  

(पष वन)् कामाहदषड्प्रकारििनासारवनस्पतय: मिाघोरद:ुखदोषदानयनाधमा: मायाभ्राश्रतस्त ु मुह्यमाना:॥  
तस्माश्रनमचलात्मत्वे न जीव परमैक्यभाव संयोिेन॥  

ता ंषड्भावििनारण्याहददोष 
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1. In Line 38.01 – the word स्तंतम्भयरतम ्is corrected as {स्तम्भयरतम}् 

 

2. In Line 38.08 – There seems to be scribe error in the word अमनुरतीत्याशङक्या. The correct word 

could be {अमनुवरतीत्याशङ्क्य} 
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1. का ना म स ङ्ि श स्त्र ेण दृ ढे न िे (च ट त)् दं कृ त्वा II य था क्वा 
2. पप वा यु नो त्प द्य ते स मु िे अ ि नत भम वे द न रता ना ं
3. त र ङ्िा ना ंिे दं भ व नत II अ त ए व ते न यु क्ते न म ू

4. श्ध्नम श्स्थ त: स्व बो धा म ृत र सं भश {श} श {भश} क ला ख्यं प र 

5. (भश श क ल)् मा थम सा र म प रर म्य {च्यु} ती य त त्स म्बो (वो जू म)् ध या भम भ जा   

6. भम नन त्य स्व भा वे II न त्व मना भम त द म ृतं य त्प रर भम 

7. तं य श्स्म रसु रा सु र पव रो ध ंप्र व द श्रत [प श्ण्ड ता:] त त्पी त्वा गच  

8. र का ल दे ि प्रा श्प्त मच स्या हद नत क थ य श्रत पव  
9. द्व ्ज ना: II भू भम रा पो न लो वा यु: ख ंम नो बु द्गध रे   

10. व च II अ ि ङ्का र इ त्ये यं में भभ रना प्र कृ नत र ष्ट धा 
11. II इ नत श्री भ ि व द्वा क्य प्र मा णे न य द ष्ट (प्र कृ त)् धा भभ  

12. रन प्र कृ नत: सा िु ण भे दे न दो ष व ृपत स्सय्छया त द्दो 
13. ष नन वा र णा थ ंप्रा णा (प व न सू ते) पा न स िी तं स्वा त्म य 

14. ज्ञा िु (िो जू म)् नत मच कृ त्वा स वम ि त में कं (पु रु षो त)ु सो ि नत भुम त्वा 
15. आ दौ (लौ ल कक) त त्प्री त्य थम: ती व्र व ैरा ग्या ख्या [छ्य] (जो रर) ग्नौ रा ि द्वे  
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कानामसङ्िशस्त्रणे दृढेन (चटत)् िेदं कृत्वा II यथा क्वा 
-पप वायुनोत्पद्यते समुिे अिनतभमवेदनरताना ं
तरङ्िाना ंिेदं भवनत II अत एव तेन युक्तेन मू- 
श्ध्नमश्स्थत: स्वबोधामतृरस ंभशशकलाख्यं {शभशक्लाख्यं} पर 

(भशशकल)् माथमसारमपररम्यतीयत ्{पररच्युनत यत}् त सम्बोधयाभम (वोजूम)् भजा-   

भम ननत्यस्वभावे II नत ्वमनाभम तदमतृं यत्पररभम- 

तं यश्स्मन ्सुरासरु पवरोध ंप्रवदश्रत [पश्ण्डता:] तत्पीत्वा गच  

रकाल देिप्राश्प्तमच स्याहदनत कथयश्रत पव-  
द्व्जना: II भूभमरापोनलोवायु: ख ंमनो बुद्गधरे-   

व च II अिङ्कार इत्येयं में भभरनाप्रकृनत रष्टधा 
II इनत श्रीभिवद्वाक्यप्रमाणेन यदष्टधा (प्रकृत)् भभ-  

रनप्रकृनत: सा िुणभेदेन दोषवपृतस्सय्छयात तद् दो 
षननवारणाथ ं(पवन सूत)े प्राणापानसिीतं स्वात्मय- 

ज्ञािुनतमच (िोजूम)् कृत्वा सवमितमेंकं (पुरुषोतु) सो िनतभुमत्वा- 
आदौ (लौलकक) तत्प्रीत्यथम: तीव्रवैराग्याख्या [छ्य] ग्नौरािद्वे- (जोरर) 
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कानामसङ्िशस्त्रणे दृढेन (चटत)् िेदं कृत्वा II यथा क्वापप वायनुोत्पद्यते समुिे अिनतभमवेदनरताना ंतरङ्िाना ंिेदं भवनत 
II  

अत एव तेन यकु्तेन मशू्ध्नमश्स्थत:  स्वबोधामतृरसं भशशकलाख्यं  {शभशक्लाख्यं}  

(भशशकल)् परमाथमसारमपररम्यती {पररच्यनुत} यत ्त सम्बोधयाभम (वोजमू)् भजाभम ननत्यस्वभावे II  

नत ्वमनाभम तदमतंृ यत्पररभमतं यश्स्मन ्सरुासुर पवरोधं प्रवदश्रत [पश्ण्डता:] तत्पीत्वा  

गचरकालदेिप्राश्प्तमच स्याहदनत कथयश्रत पवद्व्जना: II भूभमरापोनलोवाय:ु खं मनो बदु्गधरेव च II  

अिङ्कार इत्येयं में भभरनाप्रकृनतरष्टधा II  

इनत श्रीभिवद्वाक्यप्रमाणेन यदष्टधा (प्रकृत)् भभरनप्रकृनत: सा िुणभेदेन दोषवपृतस्सय्छयात तद् दोषननवारणाथ ं (पवन    
सूत)े प्राणापान सिीतं स्वात्मयज्ञािुनतमच (िोजमू)् कृत्वा सवमितमेंकं (परुुषोतु) सो िनतभुमत्वा II 
आदौ (लौलकक) तत्प्रीत्यथम: तीव्रवरैाग्याख्या (जोरर) छ्यग्नौरािद्वे - 
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1. In Line 39.04 – the word भशशकलाख्यं is corrected as {शभशक्लाख्यं} 
2. In Line 39.05 – the word अपररम्यतीयत ्can be {अपररच्युनत यत}् 
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ष कौ (वा ली च्य) म न: शु ष्क त ृण प णम व त्स ं(भो जू म)् द ग्धंII त ेन श ङ्क (त ेवै सू त)े  

र स्त त्प (श्री श ङ्क र:) मा थम सा र: रु ि रू पे ण स वम दो ष िा र क:    

सा क्षा त्का (ल भो म)् र भम त्य थम: II न नु म न मच ैचच ला श्स्थ र: 
के न स्थ ैयम मा या नत ये न प र मा थ ंप्रा थम या भम 

इ त्या शङ्क्य II २ ५II गच त तु िम स ्ि ि ने भ्र म व नो 
नन में ष अ क्य क डड यो ज न ्ल छ् II च ैत रय व 

िी य में र टे त ्जा नो प्रा ण ्अ पा न ्फ़ो ट रे त ्  

प कच्य II२६II गच ता भभ ध: (तु र ि स)् तु र ङ्ि: स स वम ि नत   
वाम य ुलम क्ष णे भ ूता (ि ि ने) का श ेभ्रा (भ्र म व नो) म य रत: II क्ष णा (न में श) 

रत रे पप यो ज न ल क्ष ंच िा भम न: यो सू क्ष्म रू 

पो मा या भ्र मा भा स: II य था म रु म री गच का 
II (य भम) ये न च ैत रय स्व स्व रू प ज्ञा न मा िे ण (व गि) नन मच्च ला  

त्म भा व भ श्क्त यो ि यु क्ते न तं क रो नत (र टे त ्जा नो) नन ग्र ि म ्  

II ि ता ि त यो नो म नन (फो ट रे त)् भ ग्न (प क्च्य)् प क्षौ प्रा णा पा नौ 
उ भ यो यम त्र पव ल यौ स: सो म स ूयाम त्म को श्स्त इ 
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ष (वालीच्य) कौ मन: शुष्कतणृपणम वत्सं (भोजूम)् दग्ध ंII तेन शङ्क (तेवै सूते)  

रस्तत्प (श्रीशङ्कर:) माथमसार: रुिरूपेण सवमदोषिारक:    

(लभोम)् साक्षात्कारभमत्यथम: II ननु मनमचचैचलाश्स्थर: 
केनस्थयैममायानत येन परमाथ ंप्राथमयाभम 

इत्याशङ्क्य II२ ५II गचत तुिमस ्ििने भ्रम वनो 
ननमेंष अक्य कडड योजन ्लछ् II चतैरय व 

िी यमें रटेत ्जानो प्राण ्अपान ्फोटरेत ्  

पकच्य II२६II गचता भभध: (तुरिस)् तुरङ्ि: ससवम िनत   
वामयलुमक्षणे भतूा (ििने) काश े(भ्रमवनो) भ्रामयरत: II क्षणा (नमेंश) 

रतरेपप योजनलक्ष ंच िाभमन: यो सूक्ष्मरू 

पो माया भ्रमाभास: II यथा मरुमरीगचका 
II (यभम) येन चतैरय स्व स्वरूपज्ञानमािेण (वगि) ननमच्चला  

त्मभावभश्क्तयोियकु्तेन तं करोनत (रटेत ्जानो) ननग्रिम ्  

II िता ितयोनोमनन (फोटरेत)् भग्न (पक्च्य)् पक्षौ प्राणापानौ 
उभयोयमत्र पवलयौ स: सोमसयूामत्मकोश्स्त इ 
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[ता ंषड्भावििनारण्याहददोष] – ष- (वालीच्य) कौ मन: शषु्कतणृपणम वत्सं (भोजूम)् दग्धं॥  

तेन शङ्क- (तेव ैसूते) रस्तत्प- (श्री शङ्कर:) माथमसार: रुिरूपेण सवमदोषिारकाः (लभोम)् साक्षात्कारभमत्यथमाः॥  

नन ुमनमचचैचलाऽश्स्थर: केन स्थयैममायानत येन परमाथ ंप्राथमयाभम इत्याशङ्क्य॥२५॥  

गचत तुिमस ्ििने भ्रमवनो ननमेंष अक्य कडड योजन ्लछ्॥ चतैरय विी यमें रटेत ्जानो प्राण ्अपान ्फ़ोटरेत ्पकच्य॥२६॥ 

गचता भभध: (तुरिस)् तुरङ्ि: ससवम िनतवामयलुमक्षणे भतूा- (ििन)े काश े(भ्रमवनो) भ्रामयरत:॥  

क्षणा- (नमेंश)-रतरेऽपप योजनलक्ष ंच िाभमन: यो सूक्ष्मरूपो माया भ्रमाभास:॥ यथा मरुमरीगचका॥ 

(यभम) येन चतैरय स्व स्वरूपज्ञानमािेण (वगि) ननमचलात्मभावभश्क्तयोियकु्तेन तं करोनत (रटेत ्जानो) ननग्रिम॥् 

िता ितयोनाममनन (फोटरेत)् भग्न (पक्च्य) पक्षौ प्राणापानौ उभयोयमत्र पवलयौ स: सोमसूयामत्मकोश्स्त इ- 
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--त्य थमाः॥ ननु  जी वाः क्ष ुड्पप {श्त्प} पा सा हद क्षो भा त्क थ ं 
जा ना नत त त्प रं ध मो शी तो ष्णा रताः भ व नत य-   

स्मा द्व स्त्र भम च्िु रा शा वा न मच भ वेत्के न यु क्ते - 
न प र मा थम प्रा श्प्त रर त्या श ङ्क्य ॥२६॥ णख य ना 
िा श्ण्ड ना ने श म न ्द ूरो भ्रा रत ्ये मौ त्रा वो ते म ्

ि य ख स्ते ॥ शा स्थ र ्भो जे त ्य स भ  ङ्ि ्कू रो  

स ि नो य ्प चो य ्ध रया ल स्ते ॥२७॥ मु मु क्षाुः   

पु रु षाः (खी य ना) प्रा र ब्ध व शा द ना गश्र त ध मम त्वा श्त्कं न   
क रो नत क्ष ुड्पप {श्त्प} पा सा हद नन वा र णा थाम द्भो िा - 

िा राः॥ शी तो ष्ण (ि श्ण्ड ना) नन वा र णा थ ंचे द्व स्त्र ग्र ि - 
णं कु वम श्रत दे हि नाः॥ म नो म याः प्र व ृपत ंच 

(ने श म न ्द ूरो) नन व ृपत ंकृत्वा पव वे की त त्व द शी भू त्वा॥ नै  

-व कक श्चच त्क रो मी नत यु क्तो म रये त त त्व पव त ्  

प मय चिृ ण्व रस्प ृश श्चज घ्र रन मन रि च्ि रस्व प- 
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--त्यथमाः॥ नन ुजीवाः क्षडु्पपपासाहदक्षोभात्कथ ं{क्षशु्त्पपासाहदक्षोभात्कथ}ं 
जानानत तत्परं धमो शीतोष्णारताः भवनत य- 
स्माद्वस्त्रभमच्िुराशावानमच भवेत्केन यकु्त-े 
न परमाथमप्राश्प्तररत्याशङ्क्य॥२६॥ णखयना 
िाश्ण्डनानेशमन ्दरूोभ्रारत ्ये मौत्रावोतमे ्

ियखस्त े॥ शास्थर ्भोजेत ्यस भङ्ि ्कूरो 
सि नोय ्पचोय ्धरयालस्त े॥२७॥ ममुुक्षाुः 
पुरुषाः (खीयना) प्रारब्धवशादनागश्रतधममत्वाश्त्कं न 

करोनत क्षडु्पपपासाहदननवारणाथामद्भोिा- {क्षशु्त्पपासाहदननवारणाथामद्भोिा} - 
िाराः॥ (िश्ण्डना) शीतोष्णननवारणाथ ंचदे्वस्त्रग्रि- 
ण ंकुवमश्रत देहि नाः॥ मनोमयाः प्रवपृत ंच  

(नेशमन)् ननवपृत ं(दरूो) कृत्वा पववेकी तत्वदशी भूत्वा॥ नै-  

-व ककश्चचत्करोमीनत युक्तो मरयेत तत्वपवत ्

पमयचिृण्वरस्पशृश्चजघ्ररनमनरिच्िरस्वप- 
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[िता ितयोनाममनन (फोटरेत)् भग्न (पक्च्य) पक्षौ प्राणापानौ उभयोयमत्र पवलयौ स: सोमसूयामत्मकोश्स्त इ---]  
त्यथमाः॥  

ननु जीवाः क्षडु्पपपासाहदक्षोभात्कथं {क्षुश्त्पपासाहदक्षोभात्कथं} जानानत तत्परं धमो शीतोष्णारताः भवनत 
यस्माद्वस्त्रभमच्िुराशावानमच भवेत्केन युक्तेन परमाथमप्राश्प्तररत्याशङ्क्य॥२६॥  

णखयना िाश्ण्डना नेशमन ्दरूो भ्रारत ्येमौ त्रावो तेम ्िय खस्ते ॥ शास्थर ्भोजेत ्यस भङ्ि ्कूरो सि नोय ्पचोय ्
धरयालरते ॥२७॥ मुमुक्षुाः पुरुषाः (खीयना) प्रारब्धवशादनागश्रतधममत्वाश्त्कं न करोनत 
क्षडु्पपपासाहदननवारणाथामद्भोिािाराः {क्षशु्त्पपासाहदननवारणाथामद्भोिािाराः}॥  

(िश्ण्डना) शीतोष्णननवारणाथ ंचेद्वस्त्रग्रिणं कुवमश्रत देहि नाः॥ मनोमयाः प्रवपृत ंच (नेशमन)् ननवपृत ं (दरूो) 
कृत्वा पववेकी तत्वदशी भूत्वा॥  

नैव ककश्चचत्करोमीनत युक्तो मरयेत तत्वपवत।् पमयचिृण्वरस्पशृश्चजघ्ररनमनरिच्िरस्वप..... 
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1. Line 41.01 – The word क्षडु्पपपासाहदक्षोभात्कथं is incorrect, the correct word is क्षशु्त्पपासाहदक्षोभात्कथं 
 

2. Line 41.09 – The word क्षडु्पपपासाहदननवारणाथामद्भोिािाराः is incorrect, the correct word is 
क्षशु्त्पपासाहदननवारणाथामद्भोिािाराः 
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चमव स न ्II प्र ल प श्रव स ृज रि ृह्र्ण रनु श्रम ष श्रन भम   
ष रन पप II इ श्रि या णी श्रि या थे षु व तम रत इ नत   

धा र य न ्II इ नत स्म ृते: न त्वा (भ्रा रत ्ये मौ त्रा बु) शा वा नो भ व त:  

य त: जा ना नत म म प्रे र क: प्र या ण का ले य  

म रा ज भ ये क रो नत में मु क्त: II न वा वे त्य मु  

क ना म की म म धा ता भ व नत क्ष ुड्पप {श्त्प} पा सा 
शी तो ष्ण सु ख द:ु खा हद व ृत्त्या पत िा र को श्स्त्व 

ि लो के स: II त थ ैव न पव ज्ञा य ते म म पु त्र भम त्र   
से वा का र बा रध वा: कु वम श्रत में र क्षा प रर पा 
ल ना इ िा मु त्र II (भ्रा रत ्ये मो त्रा वू) अ मु ना प्र का रे ण ये षा मा  

शा पा श ब रध ने न म ुश्क्त: II स्या द्भ श्क्त यो ि यु श्क्त भम व े

द्भ्रा रत चे त ना ंत्य क्त्वा II (त ेस ्ि य ख स्त)े त ेषा म ूव्वम {र्थ्वम} प रा ंि नत ंस ं

प्रा श्प्त स्स्या द्य स्मा ्ज रम म र णा द य: व्या गध ना 
श ने गच कक त्सा भ वे त ्II य त ूश्री पव ष्णु (शा स्तूर)् ि रु ड  
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चमवसन ्II प्रलपश्रवसजृरिहृ्र्णरनुश्रमषश्रनभम   

षरनपप II इश्रियाणीश्रियाथषे ुवतमरत इनत   

धारयन ्II इनत स्मतृ:े न त्वा (भ्रारत ्येमौ त्राबु) शावा नो भवत:  

यत: जानानत मम पे्ररक: प्रयाणकाले य  

मराजभये करोनत में मुक्त: II नवा वते्य म ु 

क नामकी मम धाता भवनत क्षडु्पपपासा {क्षशु्त्पपासा} 
शीतोष्णसुखद:ुखाहदवतृ्त्यापत िार कोश्स्त्व 

िलोके स: II तथैव न पवज्ञायत ेमम पुत्र भमत्र   
सेवाकारबारधवा: कुवमश्रत में रक्षा पररपा 
लना इिामुत्र II (भ्रारत ्यमो त्रावू) अमुना प्रकारेण येषामा  

शापाशबरधनेन मुश्क्त: II स्याद्भश्क्तयोियुश्क्तभमव े

द्भ्रारतचेतना ंत्यक्त्वा II (तसे ्ियखस्त)े तषेामूव्वमपरा ं{तषेामूर्थ्वमपरा}ं िनत ंसं 
प्राश्प्तस्स्याद्यस्मा्जरममरणादय: व्यागधना 
शने गचककत्सा भवेत ्II यत ूश्रीपवष्ण ु(शास्तूर) िरुड  
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[नैव ककश्चचत्करोमीनत युक्तो मरयेत तत्वपवत।् पमयचिृण्वरस्पशृश्चजघ्ररनमनरििरस्वप....] चमवसन ् II 
प्रलपश्रवसजृरिहृ्र्णरनुश्रमषश्रनभमषरनपप II इश्रियाणीश्रियाथेषु वतमरत इनत धारयन ्II इनत स्मतृ:े I न 
त्वा (भ्रारत ्येमौ त्राबु) शावा नो भवत:  यत: जानानत मम पे्ररक: प्रयाणकाले यमराजभये करोनत में मुक्त: 
II नवा वेत्यमुक नामकी मम धाता भवनत क्षडु्पपपासा {क्षशु्त्पपासा} शीतोष्णसुखद:ुखाहदवतृ्त्यापत िार 
कोश्स्त्विलोके स: II तथैव न पवज्ञायत ेमम पुत्र भमत्र  सेवाकारबारधवा: कुवमश्रत में रक्षा पररपालना इिामुत्र 
II (भ्रारत ्यमो त्रावू) अमुना प्रकारेण येषामाशापाशबरधनेन मुश्क्त: II स्याद्भश्क्तयोियुश्क्तभमवेद्भ्रारतचेतना ं
त्यक्त्वा II (तेस ् िय खस्त)े तषेामूव्वमपरा ं {तषेामूर्थ्वमपरा}ं िनत ं संप्राश्प्तस्स्याद्यस्मा्जरममरणादय: 
व्यागधना शने गचककत्सा भवेत ्II यत ूश्रीपवष्णु (शास्तूर) िरुड  
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1. Line 42.06 – The word क्षुड्पपपासा is incorrect, the correct word is क्षशु्त्पपासा 
2. Line 42.12 – The word तेषामूव्वमपरा ंis incorrect, the correct word is तषेामूर्थ्वमपरा ं
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प्र ष्णो {मनो} त रा द याः ि रु ड पु रा णे।। श्री पा वम ती   प्रमनोतरादयाः 
श्री म िे मव र सं वा दे म ृत त त्व सं ज्ञज्ञ ते शा   

स्त्र।े II वे दे पप ध मम  रा ज ना ्य के तु सं वा  

दे पप ना ्य के तु शा स्त्र ेण वा क्य श्र व णे ने (भो जे त)्  

(य म भ ङ्ि)् नत य म त्रा स म िा भ य क ष्टं कू रो भ व नत ये न त ेद:ु ख दा य नं  

न सं ि र श्रत या नन जी वा नी पु न: पु न ननम व त रतो नत ता 
नन म ृत्यु स ंसा र व त्मम नन II तं (सो ि न प चो) का ल पु रु ष स्या 
पप कक श्चच त्स ि न म श्स्त ककं तु प्र बु द्धा: म   
(ध रया) िा धी र वा रप ुरु षा: स दा न रद स्व रू प ेण जी (ल स्त)े 

व रतो {रतस)् त ेन का ल भ या ती तो पु न जम रम पव मु क्ता  

इ त्य थमाः II न नु क थ ंभो ज ना िा रं क रो भम पू 
णो थ वा प ूणम: कक म स्व रं क रो भम वा सा ंभस  

न वा नन {नी} व पु रा णा नन इ त्या श ड्क्या ॥ २ ७ II य व ॥ 

तू र ्च भल ते अ म्ब र ्हि त क्ष ुध ्य व च भल त े 
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प्रष्णोतरादयाः {प्रमनोतरादयाः}  िरुडपुराणे॥ श्री पावमती    

श्रीमिेमवरसंवादेऽमतृतत्वसंज्ञज्ञते शा-   

स्त्रे॥ वेदेऽपप धममराजना्यके तु संवा-  

देऽपप ना्यके तु शास्त्रेण वाक्य श्रवणेने- (भोजेत)्  

(यम भङ्ि)् -नत यमत्रासमिाभयकष्टं (कूरो) भवनत(द:ुखदायनं)येन ते  

न संिरश्रत यानन जीवानन पुन: पुनननमवतरतेऽनतता- 
-नन मतृ्युसंसारवत्ममनन॥ तं (सोि न पचो) कालपुरुषस्या 
-पप ककश्चचत्सिनमश्स्त ककंतु प्रबुद्धा: (म)   

धरया (िा)धीरवारपुरुषा: सदानरदस्वरूपेण जी (लस्त)े 
वरतो {वरतस}् तेन कालभयातीतो पुनजमरम पवमुक्ता  

इत्यथमाः॥ ननु कथं भोजनािारं करोभम पू- 
णोऽथवा पूणम: ककमस्वरं करोभम वासाभंस  

नवाननव {नवानीव} पुराणानन इत्याशङ्क्या॥२७॥ यव  

तूर ्चभल ते अम्बर ्हित क्षुध ्यव चभल ते 
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प्रष्णोतरादयाः {प्रमनोतरादयाः} िरुडपुराणे॥ श्री पावमती श्रीमिेमवरसंवादेऽमतृतत्वसंज्ञज्ञते शास्त्र॥े 
वेदेऽपप धममराजना्यके तु संवादेऽपप ना्यके तु शास्त्रणे वाक्य श्रवणेनेनत (भोजेत)् (यम 
भङ्ि)् यमत्रासमिाभयकष्टं (कूरो) भवनत(द:ुखदायनं)येन तने सिंरश्रत यानन जीवानन पुन: 
पुनननमवतरतेऽनततानन मतृ्युससंारवत्ममनन॥ त ं(सोि न पचो) कालपुरुषस्यापप ककश्चचत्सिनमश्स्त 
ककंतु प्रबुद्धा: (धरया) मिाधीरवारपुरुषा: सदानरदस्वरूपेण (लस्त)े जीवरतो {जीवरतस}् तेन 
कालभयातीतो पनुजमरम पवमुक्ता इत्यथमाः॥ नन ु कथं भोजनािारं करोभम पूणोऽथवा पूणम: 
ककमस्वरं करोभम वासाभंस नवाननव {नवानीव} पुराणानन इत्याशङ्क्या ॥२७॥ यव तरू ्चभल त े
अम्बर ्हित क्षधु ्यव चभल त े
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1. Line 43.01 – The word प्रष्णोतरादयाः is incorrect, the correct word is प्रमनोतरादयाः 
2. Line 43.10 – The word जीवरतो is incorrect, the correct word is जीवरतस ्

3. Line 43.13 – The word नवाननव is incorrect, the correct word is नवानीव 
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अ िा र ्अ रन ्II गच रत न ृप स्व पव चा र स ्पप 

त गच त दे ि स ्व न ्क्या ह् वा न ्II २ ८ II    

ग्र िा रत रं वा अ र ण्ये न वो वा पु र णो कक  

श्चच रमा त्र ं(य व तू र)् ते वा सं शी त नन वा र णा (च भल) थाम द भभ  

मा न व श्जम  त म ना श्र तं य द्भ व नत सु व ण ंवा  

त ृणं वा क्त रु त (ते अ म्ब र ्हि त) दम्ब र म ्II (क्ष ुद् य व) ये न क्ष ुड्पप {श्त्प} पा सा   

हद क ष्टं पव नन (च भल) व तम ते अ रनं ज लं फ लं क्षी रं  

वा त ृण प णौ ष धा द य: पव ि त शो कौ प्रा   
र ब्ध व शा द्य त िो िा पत िा र क: भ वे मिृ णु त े

(ते अ िा र अ रन)् ना िा रा द र: कु रु II ध्या त्वै व मा त्मा न म ि नतम 
शं मु नन नत ष्ठे त्स दा मु क्त स म स्त ब रध नै: II  

प्रा र ब्ध म मन ुरन  भभ मा न व श्जम तो म य्छये व सा क्षा  

त्प्र पव ली य ते त त: II इ नत स्म ृते: II त स्मा ते त  

द्पव गच रत (गच रत न ृप) य रन ृप स्व पव चा रं स मा (पप त) च र को िं 
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अिार ्अरन ्II गचरत नपृस्व पवचारस ्पप 
त गचत देिस ्वन ्क्या ह्वान ्II २ ८ II    

ग्रिारतरं वा अरण्ये नवो वा पुरणो कक  

श्चचरमात्र ं(यव तूर)् त ेवासं शीतननवारणाथाम (चभल) दभभ  

मान वश्जमतमनाश्रतं यद्भवनत सुवण ंवा  

तणृ ंवाक्तरुतदम्बरम ्(त ेअम्बर ्हित) II (क्षदु्यव) येन क्षडु्पप{श्त्प}पासा   

हद कष्टं (चभल) पवननवतमत ेअरन ंजल ंफलं क्षीरं  

वा तणृपणौषधादय: पवितशोकौ प्रा   
रब्ध वशाद्यत िोिानत म िारक: भवेमिृणुत े

(त ेअिार अरन)् नािारादर: कुरु II ध्यात्वैवमात्मानमिनतम 
श ंमुनन नतष्ठेत्सदा मकु्त समस्त बरधन:ै II  

प्रारब्ध ममनरुन  भभमा नवश्जमतो मय्छयेव साक्षा  

त्प्र पवलीयत ेतत: II इनत स्मतृ:े II तस्मातेत  

द्पव (गचरत नपृ) गचरतयरनपृस्वपवचारं (पपत) समाचर कोऽिं 
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अिार ्अरन॥्  

गचरतनपृ स्वपवचारस ्पपत गचत देिस ्वन ्क्याह् वान॥्२८॥ 

ग्रिारतरं वा अरण्ये नवो वा पुराणो ककश्चचरमात्र ं (यव तूर)् त े वासं शीतननवारणाथाम (चभल) 
दभभमानवश्जमतमनाश्रतं यद्भवनत सुवण ंवा तणृं वाक्तरुतदम्बरम ्(त ेअम्बर ्हित)॥ 

(क्षुद् यव) येन क्षडु्पप{श्त्प}पासाहद-कष्टं (चभल) पवननवतमत े अरनं जलं फलं क्षीरं वा तणृपणौषधादय: 
पवितशोकौ प्रारब्धवशाद्यतिोिानतमिारक: भवेच्िृणुत े(त ेअिार अरन)् नािारादर: कुरु॥ 

ध्यात्वैवमात्मानमिननमशं मुनन नतष्ठेत्सदा मुक्तसमस्तबरधनै:॥  

प्रारब्धममनुरनभभमानवश्जमतो मय्छयेव साक्षात्प्रपवलीयत ेतत:॥ इनत स्मतृ:े॥  

तस्मातेतद्पव- (गचरत नपृ) -गचरतयरनपृस्वपवचारं (पपत) समाचर कोऽिं 
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4. Line 43.01 – The word प्रष्णोतरादयाः is incorrect, the correct word is प्रमनोतरादयाः 
5. Line 43.10 – The word जीवरतो is incorrect, the correct word is जीवरतस ्

6. Line 43.13 – The word नवाननव is incorrect, the correct word is नवानीव 
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क स्य चा यं सं सा रो II य स्मा त्व भम दं ना श म यं स्थ ू

ल श री रं न भ व भस II सू क्ष्मो पप य हद श्रि या द्य    
रताः क र ण मच न भ व भस।। त्व मा त्मा नं रा ज व त्स वम सा ज्ञक्ष प्र  

का श में के कै व ल्य स्व रू पो नन रा म यो भस ककं दे िे (गच त दे ि स)् 
उ प मा (व न ्क्य ह् वा न)् भ व नत ते II न प ृर्थ्वी: न ज लं ना श्ग्न:  

न वा य ुद्मयौ नम वा भ वा न।्। ए षा ंसा ज्ञक्ष ण मा   

त्मा नं गच ि ूपं पव द्गध मु क्त ये।। इ नत स्म ृतेाः II  

गच र का ले न श म द मा हद ब िु य त्ने न य त   
तो िं त तो पप त द्पव चा रं न वे द्भम क थ मा त्मा भ 

व नत का ल भ या त्के न य ुक्ते न मु श्क्ताः स्या हद त्या 
श ङक्य II २८ II स ि ज स ्श म द म ्ना ि नि  

इ नि प्रा वा ख ् म ुश्क्त द्वा र|्| स भल ल स ्ल  

व न ्ज न ्म्ये ले त ्ि नि तु नत छ्यो य ्द ुलम  

भ ्स ि ज पव  चा र ्॥  ॥ भश वा त्म क मे (स ि ज पव चा र)्  
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कस्य चायं ससंारो II यस्मात्वभमदं नाशमयं स्थ ू
लशरीरं न भवभस II सकू्ष्मोपप यहदश्रियाद्य-    

रताःकरणमच न भवभस।। त्वमात्मानं राजवत्सवमसाज्ञक्ष प्र-  

काशमेंक कैवल्य स्वरूपो ननरामयोभस ककं देिे (गचत देिस)् 
उपमा (व न ्क्य ह् वा न)् भवनत त ेII न परृ्थ्वी: न जल ंनाश्ग्न:  

न वाय ुद्मयौ नमवा भवान।्। एषा ंसाज्ञक्षणमा-   

त्मानं गचिपूं पवद्गध मकु्तये।। इनत स्मतृाेः II  

गचरकालेन शमदमाहद बिुयत्नेनयत   
तोिं ततोपपत द्पवचारं न वेद्भम कथ मात्मा भ- 
वनत काल भयात्केन युक्तने मुश्क्ताः स्याहदत्या 
शङक्य II २८ II सिजस ्शमदम ्ना िनि  

इनि प्रावाख ् मुश्क्त द्वार|्| सभलल स्ल-  

वन ्जरम्येलेत ्िनितुनतछ्योय ्दलुम-  

भ ्सिज पवचार ्॥  ॥ भशवात्मकमे (सिज पवचार)्  
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कस्य चायं संसारो॥  

यस्मात्वभमदं नाशमयं स्थूलशरीरं न भवभस॥ सूक्ष्मोपप यहदश्रियाद्यरताःकरणमच न भवभस॥  

त्वमात्मानं राजवत्सवमसाज्ञक्ष प्रकाशमेकं कैवल्यस्वरूपो ननरामयोऽभस ककं (गचत देिस)् देिे उपमा (वन ्क्यह् 
वान)् भवनत ते॥ न परृ्थ्वी: न जलं नाश्ग्न: न वायुद्मयौ नमवा भवान॥् एषा ंसाज्ञक्षणमात्मानं गचिपूं पवद्गध 
मुक्तये॥ इनत स्मतृाेः॥ 

गचरकालेन शमदमाहदबिुयत्नेन यततोऽिं ततोऽपप तद्पवचारं न वेद्भम कथमात्मा भवनत कालभयात्केन 
युक्तने मुश्क्ताः स्याहदत्याशङक्य॥२८॥  

सिजस ्शमदम ्ना िनि इनि प्रावाख ्मुश्क्त द्वार॥् सभलल स्लवन ्जन ्मेलेत िनि तुनत छ्योय ्दलुमभ ्
सिज पवचार ्॥२९॥ भशवात्मकमे (सिज पवचार)् 
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क्य भा व च ैत रय नन रा का र स्व रू पो गच रत नं स ि 

जं पव चा र मु च्य त ेII अ ि मे को पप सू क्ष्म मच ज्ञा    
ता सा क्षी स द व्य याः।। त द िं ना त्र स रदे िो पव  

चा र स्सो  य मी दृ श: II इ नत स्म ृते: II स ि ज 

पव चा र (स ि ज म)् भ ज ना थ ंके व लं न स्या मि मो द म: का (श म द म ्ना ि नि)  

र ण मा त्मा नन रु पा यो भभ धी य ते II स्या द त्र   

प र मे मव रा द नु ग्र ि मा त्र ंका र ण म ्II त   

स्मा मर दा (ध्दा} भ कक्त प्र यु क्ता द्ध्या न यो ि {िा} हद ती व्र वै   
रा ग्य त्वा द्भ्र म र की ट इ व प्र इ च्ि रस रस ि जा (इ नि प्रा व ख)्         

न रदं भ व ते न सं यो िे ना क्ष य स्य मो क्ष द ुरा स्या (मु श्क्त डा र)् 
वा पस्य भस IIवै रा ग्य िी नं श म द म का र णे स  

भल ले ल व न ंय था त था चे त्प ुरु ष: त रम य (में ले त)्  

भा व: (ि नि) क रो त्य व भा नत स वम शू रयं सौ षु प्त प द   

म ग्नौ का ष्ठं या नत द ग्धं य द्व त ्II सा व स्था मू ढा {धाम} न रद  
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क्यभावचैतरयननराकारस्वरूपो गचरतनं सि- 
ज ंपवचारमचु्यत ेII अिमेकोपप सकू्ष्ममच ज्ञा    

तासाक्षी सदव्ययाः।। तदिं नात्र सरदेिो पव-  

चारस्सो यमीदृश: II इनत स्मतृ:े II सिज- 
पवचार (सिजस)् भजनाथ ंकेवल ंन स्यामिमो दम: का- (शमदम ्ना िनि)  

रणमात्मा ननरुपायोभभधीयत ेII स्यादत्र   

परमेमवरादनुग्रिमात्रं कारणम ्II त-   

स्माच्रदा {स्माच्रध्दा} भकक्तप्रयुक्ताद्ध्या नयोि{िा}हद तीव्रवै-   
राग्यत्वाद्भ्रमरकीट इव प्र इच्िरसरसिजा (इनि प्रावख)्         

नरदं भव तने सयंोिेनाक्षयस्य मोक्षदरुास्या- (मुश्क्त द्वार)् 
वापस्यभस IIवैराग्यिीन ंशमदमकारणे स-  

भलले लवन ंयथा तथा चेत्पुरुष: तरमय- (मेंलेत)्  

भाव: (िनि) करोत्यवभानत सवमशरूय ंसौषुप्त पद-   

मग्नौ काष्ठं यानत दग्धं यद्वत ्II सावस्था मूढानरद {मूधामनरद}  
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क्यभावचैतरयननराकारस्वरूपो गचरतनं सिज ंपवचारमुच्यते II अिमेकोपप सूक्ष्ममच ज्ञाता साक्षी 
सदव्ययाः।। तदिं नात्र सरदेिो पवचारस्सो यमीदृश: II इनत स्मतृे: II सिजपवचारभजनाथ ं(सिजस)् 
केवलं न स्यामिमो दम: (शमदम ् ना िनि) कारणमात्मा ननरुपायोभभधीयते II स्यादत्र 
परमेमवरादनुग्रिमात्र ं कारणम ् II तस्माच्रदा {स्माच्रध्दा} भकक्तप्रयुक्ताद्ध्यानयोि{िा}हद 
तीव्रवैराग्यत्वाद्भ्रमरकीट इव प्रइच्िरसरसिजानरदं (इनि प्रावख)् भव तेन संयोिेनाक्षयस्य 
मोक्षदरुास्यावापस्यभस II (मुश्क्त द्वार)् वैराग्यिीनं शमदमकारणे सभलले लवनं यथा तथा 
चेत्पुरुष: तरमयभाव: (मेंलेत)् (िनि) करोत्यवभानत सवमशरूयं सौषुप्तपदमग्नौ काष्ठं यानत दग्धं 
यद्वत ्II सावस्था मूढानरद {मूधामनरद} ̀ 
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Date – 27.09.2020 Page 46 Notes 

1. Line 46.08 – the word तस्माच्रदा seems to be incorrect, the word is स्माच्रध्दा 
2. Line 46.08 – the word भकक्तप्रयुक्ताद्ध्यानयोिहद should be भकक्तप्रयुक्ताद्ध्यानयोिाहद 

3. Line 46.14 – Clarity is required for the word – मूढानरद the word can be मूधामनरद 
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म य म पव द्या भभ ध ंप्र व द श्रत प श्ण्ड ता: II त तो (तु नत छ्यो य)् 
पप (द ुलम भ)् द ुलम  भा श्स्त स ि जा व स्था गच रम य भा व (स ि ज पव चा र)्   
तु याम स्व रू प ज्ञा न म क्ष यं मो क्ष द्वा र म ्II ना भा  

वो भा व्य ता में नत न च त त्रा स्त्य मू ढ ता II य तो भभ  

यो ि सं स्प शाम तु दा सी हद नत नन मच य: II अ 

त स्त त्कृ  त्रत्र मं ज्ञ ेयं सौ षु प्त प द व त्स दा II न 

त्वे वं स्म याम मा ण त्वं त त त्वं प्र नत प द्य त ेII इ नत    

स्म ृते: II न नु क थ ंलो भा हद म िा ब ल वी   
रा णा ंता म श्ज ता ना ंि त्वा पप स ि जं पव चा          

रं क रो भम इ दं क ष्टं द ुलम भं जा ना भम य त्स्या 
त्सु ल भ त रं नन भम यं च द या नन भम त ंत ते में   

व द II २९ II लो भ ्मा रो ण ्स ि ज ्पव चा  

रो ण ्ि िो जा नो न ्क ल्प न ्त्रा व ्II ने श   

छ्यो य ्त द ूर ्मौ ग्वा रो ण ्शू रय स ्शू रया में 
ले त ्ि व ्II ३० II प्र व ृत्या हद लो भा द य: (लो भ ्मा रो ण)् 
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मयम पवद्याभभधं प्रवदश्रत पश्ण्डता: II ततो (तुनत छ्योय)् 
पप (दलुमभ)् दलुम भाश्स्त सिजावस्था (सिज पवचार)् गचरमयभाव  

तुयाम स्वरूपज्ञानमक्षयं मोक्षद्वारम ्II नाभा  

वो भाव्यतामेंनत न च तत्रास्त्यमूढता II यतो भभ  

योि संस्पशामतुदासीहदनत ननमचय: II अ 

तस्तत्कृत्रत्रमं ज्ञयंे सौषुप्तपदवत्सदा II न 

त्वेवं स्मयाममाणत्वं ततत्वं प्रनतपद्यते II इनत    

स्मतेृ: II ननु कथं लोभाहदमिाबलवी   
राणा ंतामश्जताना ंित्वापप सिजं पवचा          

रं करोभम इदं कष्टं दलुमभं जानाभम यत्स्या 
त्सुलभतरं ननभमयं च दयाननभमत ंतते में   

वद II २९ II लोभ ्मरोण ्सिज ्पवचा  

रोण ्ििो जानोन ्कल्पन ्त्राव ्II नेश   

छ्योय ्त दरू ्मौ ग्वारोण ्शूरयस ्शूरया में 
लेत ्िव ्II ३० II प्रवतृ्याहद लोभादय: (लोभ ्मारोण)् 
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[यद्वत ्सावस्था] - मयमपवद्याभभधं प्रवदश्रत पश्ण्डता: ॥ ततोऽ(तुनत छ्योय)् पप (दलुमभ)् 
दलुमभाश्स्त सिजावस्था (सिज पवचार)् गचरमयभाव तुयाम स्वरूपज्ञानमक्षयं मोक्षद्वारम॥् नाभावो 
भाव्यतामेनत न च तत्रास्त्यसूता॥ यतो भभ योि संस्पशामतुदासीहदनत ननमचय:॥ अतस्तत्कृत्रत्रम ं
ज्ञयें सौषुप्तपदवत्सदा॥ नत्वेवं स्मयाममाणत्वं ततत्वं प्रनतपद्यत॥े इनत स्मतृे:॥ ननु कथ ं
लोभाहदमिाबलवीराणा ं तामश्जताना ं ित्वापप सिज ं पवचारं करोभम इदं कष्टं दलुमभं जानाभम 
यत्स्यात्सुलभतरं ननभमयं च दयाननभमत ंतते मे वद॥२९॥ लोभ ्मरोण ्सिज ् पवचारोण ्ििो 
जानोन ्कल्पन ्त्राव॥् नेश छ्योय ्त दरू ्मौ ग्वारोण ्शूरयस ्शरूया मेंलेत ्िव॥्३०॥ प्रवतृ्याहद 
लोभादय: (लोभ ्मारोण)् ` 
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स र णं य त ्II नन व ृत्या हद स ि जं पव चा (स ि ज ्पव चा रो ण)् 
र मच य त त ुद्द ुलम भो जा ना भस ककं न ून मे व म ज्ञा (ि िो जा नो न)् 
नं भ वे त स्मा द ज्ञा न (क ल्प न)् क ष्ट क ल्प ना मा त्र ंत्य (त्रा व)्  

जे त ्II य स्मा त्स वम सा क्षी (ने श छ्यो य ्तै) भू त मा त्म प्र का शं  

य द ना म य स्म त्यं सु ल भ त र: भ व भस स वम 
दा नन वृम पत ंकृ त्वा II इ नत स द्पव वे कं स ि जं पव 

चा र: भ व नत य दे व त त्मो {रमो} क्ष मच त त्व {द्व} त: II जा ग्र त्स्व प्न स्व षु प्त्या       

हद प्र प चच ंय त्प्र का श ते II त द्र ह्मा ि भम नत ज्ञा    
त्वा स वम ब रधै प्र म ुच्य त ेII इ नत कै व ल्य श्रु त:े II           

त दे व नन ष्क लं र ह्म नन पवम क ल्पं नन र चज न  

म ्II त द्र ह्मा ि भम नत ज्ञा त्वा र ह्म स म्प द्य ते ध्र ु    

व म ्II र ह्म पव रदे नत श्रु त:े II अ ना त्म (द ुग्र मौ िा रो ण)् पव चा र मच े

नत लो भा द य: प्र व ृत्या र म्भे ध माम थम का म प्री त्य   

थे जी व: क रो नत ध मम म थाम थम म थ ंच का म ना  

थ ंते ना श्स्त पु ण्य पा प क मो द्ध व: II ये न स्व िम न र क 
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सरणं यत ्II ननवतृ्याहदसिजं पवचा (सिज ्पवचारोण)् 
रमच यततुद्दलुमभो जानाभसककं नूनमेवमज्ञा (ििो जानोन)् 
नं भवेतस्मादज्ञानकष्टकल्पनामात्रं त्य (कल्पन)् (त्राव)्  

जेत ्II यस्मात्सवमसाक्षीभूतमात्मप्रकाशं (नेश छ्योय ्तै) 
यदनामयस्मत्यं सुलभतर: भवभस सवम 
दा ननवृमपत ंकृत्वा II इनत सद्पववेकं सिजं पव 

चार: भवनत यदेव तत्मोक्षमच {तरमोक्षमच} तत्व्रत: {तद्व्रताः} II जाग्रत्स्वप्नस्वषुप्त्या       

हद प्रपचचं यत्प्रकाशते II तद्रह्मािभमनत ज्ञा    
त्वा सवमबरधै प्रमुच्यते II इनत कैवल्यशु्रते: II           

तदेव ननष्कलं रह्म ननपवमकल्पं ननरचजन  

म ्II तद्रह्मािभमनत ज्ञात्वा रह्म सम्पद्यते धु्र     

वम ्II रह्म पवरदेनत शु्रते: II अनात्म (दगु्रमौ िारोण)् पवचारमचे 
नत लोभादय: प्रवतृ्यारम्भे धमामथमकामप्रीत्य   

थे जीव: करोनत धमममथामथममथ ंच कामना  

थ ंतेनाश्स्त पुण्यपापकमोद्धव: II येन स्विम नरक 
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सरणं यत ्II ननवतृ्याहदसिजं पवचारमच (सिज ्पवचारोण)् यततुद्दलुमभो जानाभसककं नूनमेवमज्ञान ं 

(ििो जानोन)् भवेतस्मादज्ञानकष्टकल्पनामात्र ं (कल्पन)् त्यजेत ् II (त्राव)् 
यस्मात्सवमसाक्षीभतूमात्मप्रकाश ं(नेश छ्योय ्तै) यदनामयस्सत्यं सलुभतर: भवभस सवमदा ननवृमपत ं
कृत्वा II इनत सद्पववेकं सिज ंपवचार: भवनत यदेव तत्मोक्षमच {तरमोक्षमच} तत्व्रत: {तद्व्रताः} 
II जाग्रत्स्वप्नस्वषुप्त्याहद प्रपचच ंयत्प्रकाशते II तद्रह्मािभमनत ज्ञात्वा सवमबरधै प्रमुच्यते II 
इनत कैवल्यश्रुते: II तदेव ननष्कलं रह्म ननपवमकल्पं ननरचजनम ्II तद्रह्मािभमनत ज्ञात्वा रह्म 
सम्पद्यते ध्रुवम ् II रह्म पवरदेनत श्रुते: II अनात्मपवचारमचेनत (दरु ् मौ िारोण)् लोभादय: 
प्रवतृ्यारम्भे धमामथमकामप्रीत्यथे जीव: करोनत धमममथामथममथ ं च कामनाथ ं तेनाश्स्त 
पुण्यपापकमोद्धव: II येन स्विमनरक… 
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यो पुम न रा व ृपत स्सया त ्कू हट ल: द ूर ि नत मच य त ्II ए वं त्र 
ये {यी} ध मम म न ुप्र प णा {रना} ि ता ि त ंका म का मा ल भ रत:े  
II इ नत स्म ृते: II अ त ए व श्र ृणु सा ध ुसा ध ुस  

का मा द य {यो} द ूर प रथा ि म  ना य म न थम का म ना मा कु रु II त ेन य ुक्त े  

न नन ि रती मो िा हद का म क्रो ध लो भा द य इ  

त्य थम: II के ना स्त्या त्म ज्ञा न में ना श्स्त मो क्ष प्रा प्त भम  

त्या शङ्क्या II य दा गच त व ृत्या हद नन वृम पत भम व त्य        

यं दे िा हद स वम ज ि ता ंशू रय ता ं(शू रय स)् या श्रत स मा   
गध रु च्य त ेत दा II त त्स मा गध (श ूरया) व भस ष्ठं स ुल भ मा त्मा न ंय            

मच ैत रय स्व रू पा म ृत में कं प र मा त्मा स वम िं प र मा का श स     

श्रन  भं सं यो ि स मा श्र य (में ले त ्ि व)् II य था श्स्त पव य द्व्यो श्म्न       

ज ले च ज ल ंस्या दे कं स ंपव प काम हद त्या त्सा अ भभ रन ं

भ व नत त ्ज्ञा नं मो क्ष द: त त्व त इ त्य थम: II म न मचा   

चच ल्यं ना या नत स्थै य ंत ्ज्ञा नं त द्यो िो श्स्त क थ ंय था  
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योपुमनरावपृतस्स्यात ्कूहटल: दरूिनतमच यत॥् एव ंत्र- 
येधमममनुप्रपणा {यीधमममनपु्रपरना} िताित ंकामकामा लभरत:े  
॥ इनत स्मतृ:े॥ अत एव श्रणृु साधु साध ुस-  

कामादयऽनथमकामना {कामादयोऽनथमकामना} मा कुरु॥ तेन युक्ते (दरूपरथा िमनायम) 
- न ननिश्रत मोिाहदकामक्रोधलोभादय इ-  

-त्यथम:॥ केनास्त्यात्मज्ञानमेनाश्स्त मोक्षप्राप्तभम  

त्याशङ्क्या॥ यदा गचतवतृ्याहदननवृमपतभमवत्य        

यं देिाहदसवमजिता ंशरूयता ं(शरूयस)् याश्रत समा   
-गधरुच्यत ेतदा॥ तत्समागध (शरूया) वभसष्ठं सलुभमात्मान ंय-            

मचैतरयस्वरूपामतृमेकं परमात्मा सवमि ंपरमाकाशस-     

श्रनभं सयंोिसमाश्रय (मेंलेत ्िव)्॥ यथाश्स्त पवयद्व्योश्म्न       

जले च जलं स्यादेकं संपवपकामहदत्यात्सा अभभरनं  

भवनत त्ज्ञानं मोक्षद: तत्वत इत्यथम:॥ मनमचा   

चचल्य ंनायानत स्थयै ंत्ज्ञानं तद्योिोऽश्स्त कथ ंयथा 
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[येन स्विमनरक-] योपुमनरावपृतस्स्यात ् कूहटल: दरूिनतमच यत॥् एवं त्रयेधमममनुप्रपणा 
{त्रयीधमममनुप्रपरना} िताित ंकामकामा लभरते: ॥ इनत स्मतृे:॥ अत एव श्रणुृ साधु साध ु
सकामादयऽनथमकामना {सकामादयोऽनथमकामना} मा कुरु॥ तेन यकु्तेन दरूपरथा िमनायम 
ननिश्रत मोिाहदकामक्रोधलोभादय इत्यथम:॥ केनास्त्यात्मज्ञानमेनाश्स्त मोक्षप्राप्तभमत्याशङ्क्या॥ 
यदा गचतवतृ्याहदननवृमपतभमवत्ययं देिाहदसवमजिता ंशरूयतां (शरूयस)् याश्रत समागधरुच्यते तदा॥ 
तत्समागध (शरूया) वभसष्ठं सुलभमात्मानं यमचैतरयस्वरूपामतृमेकं परमात्मा सवमि ं
परमाकाशसश्रनभं संयोिसमाश्रय (मेंलेत ्िव)्॥ यथाश्स्त पवयद्व्योश्म्न जले च जलं स्यादेकं 
संपवपकामहदत्यात्सा अभभरनं भवनत त्ज्ञानं मोक्षद: तत्वत इत्यथम:॥ मनमचाचचल्यं नायानत 
स्थैय ंत्ज्ञानं तद्योिोऽश्स्त कथ ंयथा 
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श्स्त ते न प्रा प्ते न द या नन भस तं म मा पप  
स्ख {स्फु} टं भ ृहि II ३० II म क र स ्ज न ्म ल ्भम   
च लो म ्म न स ्अ द भम ल भो म स ्जा न स ् 

जा न ्II सो य भल द्यो ठो म ्ने श पा न स ्सौ र  य ्  

सो य ्तै  भु ना कक रि II ३१ II य था द शो नन मम (म क र स)् (ज न)्  

ला भा नत स वम सा ज्ञक्ष ंभे द शू रय म नन ष्ट इ 

ष्ट स ङ्ि ता ना ंरू पा ना ं{णा} न क रो नत पव का सं ना        

पप स ङ्को च म ्II त था म मा पप गच त नन मम ल (म ल ्भस च लो म ्मु न स)्   
ते िा मु त्र फ ल भो िे का म ना र हि त: II प्रा र             

ब्ध व शा त्सु ख द:ु ख भो क्ता पप स्या रनै व क रो भम      

ि षम: नै व शो क: II य स्मा श्रन मच लो श्ज ती {ते} श्रि     

यो िं त स्मा श्रन स ङ्िो ली {ले} प व श्जम तो {त:} ि म सं श य 

म ्II ते न (अ द भम) य ुक्ते न ज्ञा त्वा ख्यं (जा न स)् गच रम य स्व रू प मा  

त्मा नं (जा न) य त ्ज्ञा नं ल ब्ध्वा (ल भो म)् II य था क दा गच त्क श्मच 
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श्स्त तने प्राप्तने दयाननभसत ंममापप  

स्खटं {स्फुटं} भहृि II ३० II मकरस ्जन ्मल ्भम  

चलोम ्मनस ्अदभम लभोमस ्जानस ् 

जान ्II सो यभल द्योठोम ्नेश पानस ्सौरय ्  

सोय ्तैभुना ककरि II ३१ II यथादशो ननमम (मकरस)् (जन)्  

लाभानत सवमसाज्ञक्ष ंभेदशरूयमननष्ट इ 

ष्टसङ्िताना ंरूपाना ं{रूपाणा}ं न करोनत पवकास ंना        

पप सङ्कोचम ्II तथा ममापप (मल ्भसचलोम ्मनुस)् गचतननममल   

तिेामुत्रफलभोिे कामनारहित: II प्रार             

ब्धवशात्सुखद:ुख भोक्तापप स्यारनवै करोभम      

िषम: नैव शोक: II यस्माश्रनमचलो श्जतीश्रि {श्जतशे्रि}     

योऽिं तस्माश्रनसङ्िो लीपवश्जमतो {लेपवश्जमत:} िमसंशय  

म ्II तने (अद भम) यकु्त ेन (जानस)् ज्ञात्वाख्य ंगचरमयस्वरूपमा  

त्मानं (जान लभोम)् यत्ज्ञानं लब्ध्वा II यथा कदागचत्कश्मच 
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श्स्त तेन प्राप्तेन दयाननभसतं ममापप स्खटं {स्फुटं} भहृि ॥३०॥ मकरस ्जन ्मल ्भमचलोम,् 

मनस ्अद भम लभोमस ्जानस ्जान,् सो यभल द्योठोम ्नेश पानस ्, सौरय ्सोय ्तै भु ना 
ककरि ॥३१॥ 

यथादशो (मकरस ्जन)् ननममलाभानत सवमसाज्ञक्ष ंभेदशूरयमननष्ट इष्टसङ्िताना ंरूपाना ं{रूपाणां} 
न करोनत पवकासं नापप सङ्कोचम॥् तथा ममापप (मल ् भमचलोम ् मनस)् 
गचतननममलतेिामतु्रफलभोिे कामनारहित:॥ प्रारब्धवशात्सुखद:ुखभोक्तापप स्यारनैव करोभम िषम: 
नैव शोक:॥ यस्माश्रनमचलो श्जतीश्रियोऽिं {श्जतेश्रियोऽिं} तस्माश्रनसङ्िो लीपवश्जमतोऽ 
{लेपवश्जमत:} िमसंशयम ् ॥ (अद भम) तेन युक्ते न (जानस)् ज्ञात्वाख्यं गचरमयस्वरूपमात्मानं 
यत्ज्ञानं (जान लभोम)् लब्ध्वा॥ यथा कदागचत्कश्मच 
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1. Line 50.02 – the word स्खटां भृतह should be सु्फटां, भृति/ भृतह 

2. Line 50.07 – the word रूर्ानाां should be रूर्ार्ाम् 

3. Line 50.11 – the word तजिीक्ति should be तजि क्तियो 

4. Line 50.12 – the word लीर्वतजििोऽ should be ल र्वतजििेः 
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िा ज्ञाः स्व प्ने द रर ि भा व भो िी प्र बो धे रा ्य मा   
प्तं कु ताः द रर ि ता भ ूता II (य भल) य दा द्भु तं त (सो) त त्वं दृ  
ष्टो स्म्य (द्यो ठ म)् ि म य ंज्ञा ता स ंज्ञज्ञ ता त्म नन म नन सा क्षा (ने श पा न स)्    

त्का रो यो ज्ञ ेयो श्स्त प र मा त्म दे वो य मचै त रय रू पो  
च्य ते त ्ज्ञा न प्र का श स हि त में का भू त्वा II त दा   

अ द्वै तं (सा रो य ्सो य ्तै)। सै व स व ं नन भम रा का र च तु दम श भु व नाः  

र ह्मा  हद श ेश ना ि प यम रत : स्था व र ज ङ्ि मं       

पव भा नत के व ल म ्॥ य था कु म्भ श रा वा हद   
पा त्र ेषु  भे दे षु व्या प के का म ृपत का॥ ना िं (भु ना)             

(कक रह्) कक श्चच द ना त्मा भभ मा नी व्य क्तं भ वे द्व रध्या पु      

त्रो य था इ त्य थमाः|| न नु त त्प रं ध म ंक थ ंस्या त्प्रा     

प्त व्यं रा त्री षु जा ग्र ते षु वा ती थम स्ना ना हद ि म न े

षु वा क थ म श्स्म रप रर ग्र िे षु सं सा रे षु नन स्स  

रदे िो त ्जा ना भम इ त्या श ङ्क्य II ३१ II कक रह्  
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िाज्ञाः स्वप्न ेदररि भावभोिी प्रबोधे रा्यमा   

प्तं कुताः दररिता भूता II (यभल) यदाद्भुतं ततत्व ं(सो) दृ  

ष्टो स्म्य (द्योठम)् िमय ंज्ञाता संज्ञज्ञतात्मनन मनन साक्षा (नेश पानस)्    

त्कारो यो ज्ञ ेयोश्स्त परमात्मदेवो यमचैतरयरूपो  

ऽच्यत ेत्ज्ञान प्रकाशसहितमेंका भूत्वा II तदा   

अद्वैत ं(सारोय ्सोय्छतै)। सवै सव ंननभमराकार चतुदमशभुवनाः  

रह्माहदशशेनािपयमरत: स्थावरजङ्िमं       

पवभानत केवलम ्॥ यथा कुम्भ शरावाहद   

पात्रषे ु भेदेष ुव्यापकेका मपृतका॥ नािं (भुना)             

(ककरह्) ककश्चचदनात्माभभमानी व्यक्तं भवदे्वरध्याप ु     

त्रो यथा इत्यथमाः|| नन ुतत्परं धम ंकथं स्यात्प्रा     

प्तव्य ंरात्रीष ुजाग्रतषे ुवा तीथमस्नानाहदिमने 
षुवा कथमश्स्मरपररग्रिेषु ससंारेष ुननस्स  

रदेिो त्जानाभम इत्याशङ्क्य II ३१ II ककरह् 
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िाज्ञाः स्वप्ने दररिभावभोिी प्रबोधे रा्यमाप्तं कुताः दररिता भूता॥ (यभल) यदाद्भुतं ततत्वं 
(सो) दृष्टोऽस्म्यिमयं (द्योठम)् ज्ञाता संज्ञज्ञतात्मनन मनन (नेश पानस)् साक्षात्कारो यो 
ज्ञयेोऽश्स्त परमात्मदेवो यमचैतरयरूपोऽच्यते त्ज्ञानप्रकाशसहितमेका भूत्वा॥ तदा अद्वैतं 
(सारोय ्सोय ्तै ) सैव सव ंननभमराकार चतुदमशभुवनाः रह्माहदशेशनािपयमरत: स्थावरजङ्िमं 
पवभानत केवलम॥् यथा कुम्भशरावाहदपात्रेषु भेदेषु व्यापकेका मपृतका॥ नािं (भुना) (ककरह्) 
ककश्चचदनात्माभभमानी व्यक्तं भवेद्वरध्यापुत्रो यथा इत्यथमाः॥ ननु तत्परं धम ं कथं 
स्यात्प्राप्तव्यं रात्रीषु जाग्रतेषु वा तीथमस्नानाहदिमनेऽषुवा कथमश्स्मरपररग्रिेषु संसारेषु 
ननस्सरदेिो त्जानाभम इत्याशङ्क्य॥३१॥ ककरह् 
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नत छ्ये नन श्रि ि ते वो दी कक चच न ्वो हद न ्नन स      
र ्पप य II कक रह् छ्ये य ्स्ना न ्क रे त ्अ पो ते  
कक रह् छ्ये य ्II ग्र ह् भ जे त ्क रा ण ्कक्र य ्II    

३२ II के गच त्सा धु: (कक रि िये य)् र ह्म पव द:ु {द:} स्य:ु नन िा ल ु(नन रि ि त)े 
रर व ल क्ष ते ते अ रत रा त्म भा वा श्रन सङ्िो नन र    

चज न: (वो दे) प र मा त्म यो ि सं यु क्ता: II अ प रे जा ग्र (कक चच न)्  

ते वा स्व प्ने म नो मा या म ये द ुिम ते सं त प्तााः ि       

ष ंपव शा द ( वो हद न)् मच कु वम रत्य ज्ञा न मो हि ता ज नााः   
श्री श ङ्क र ना म स्म र णे ये (नन स र ्पप य) पव स्म र ता: II ती थम             

स्ना तो पप (स्ना न ्क रर त)् के गच द रत रा त्म त्वे न पा पा श्रव ष या      

रस मा श्र ये रनै वं (अ पो ते)  शु गच भम व श्रत ते II ज ल स्या रत      

िम ता ना ंम त्स्या ना ंक दा गच ्ज ल त ृष्णा नो प  

ि र नत य था II अ प रे स स वम (ग्र ह् भ जे त)् प रर ग्र िे: कु   

वम रत्य स क्ता त्म ना स ङ्िा पव व श्जम ता स्त द थ ंक माम  
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नत छ्ये ननश्रि ित ेवोदी ककचचन ्वोहदन ्ननस      

र ्पपय II ककरह् छ्येय ्स्नान ्करेत ्अपोत े 

ककरह् छ्येय ्II ग्रह् भजेत ्कराण ्कक्रय ्II    

३२ II के गचत्साधु: (ककरि छ्येय)् रह्मपवद:ु {रह्मपवद:} स्यु: ननिालु (ननरि िते) 
ररवलक्षत ेत ेअरतरात्मभावाश्रनसङ्िो ननर    

चजन: (वोदे) परमात्मयोिसंयकु्ता: II अपरे जाग्र (ककचचन)्  

त ेवा स्वप्न ेमनोमायामये दिुमत ेसंतप्तााः ि       

ष ंपवशादमच (वोहदन)् कुवमरत्यज्ञानमोहिता जनााः   

श्री शङ्करनामस्मरणे ये (ननसर ्पपय) पवस्मरता: II तीथम             

स्नातोपप (स्नान ्कररत)् केगचदरतरात्मत्वने पापाश्रवषया      

रसमाश्रयेरनैव ं(अपोत)े शगुचभमवश्रत त ेII जलस्यारत      

िमताना ंमत्स्याना ंकदागच्जलतषृ्णानोप  

िरनत यथा II अपरे ससवमपररग्रिे: (ग्रह् भजेत)्  कु   

वमरत्यसक्तात्मना सङ्िापववश्जमता स्तदथ ंकमाम 
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नत छ्ये ननश्रि िते वोदी ककचचन ्वोहदन ् ननसर ् पपय॥ ककरह् छ्येय ्स्नान ्करेत ्अपोते 
ककरह् छ्येय॥् ग्रह् भजेत ्कराण ्कक्रय॥्३२॥ केगचत्साधु: (ककरि छ्येय)् रह्मपवद:ु {रह्मपवदाः} 
स्यु: ननिालुररवलक्षते (ननरि ित)े ते अरतरात्मभावाश्रनसङ्िो ननरचजन: (वोदे) 
परमात्मयोिसंयुक्ता:॥ अपरे जाग्रते (ककचचन)् वा स्वप्ने मनोमायामये दिुमते संतप्तााः िष ं
पवशादमच (वोहदन)् कुवमरत्यज्ञानमोहिता जनााः श्रीशङ्करनामस्मरणे ये (ननसर ् पपय) 
पवस्मरता:॥ तीथमस्नातोऽपप (स्नान ् कररत)् केगचदरतरात्मत्वेन पापाश्रवषयारसमाश्रयेरनैवं 
(अपोते) शुगचभमवश्रत ते॥ जलस्यारतिमताना ंमत्स्याना ंकदागच्जलतषृ्णानोपिरनत यथा॥ 
अपरे (ग्रह् भजेत)्  ससवमपररग्रिे: कुवमरत्यसक्तात्मना सङ्िापववश्जमतास्तदथ ंकमाम 
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णण स (कक्र य)् द्पव चा रा दी नन य ज्ञ दा न त प स्ती थम अ      
हि ंसा पू वम कं स वम भू त द या म य इ त्य थम:  
II त त्वं प र मा थम स्व रू पं बा हि ंवा भ्य रत रं क     

श्स्म रपी ठे क श्स्म रदे श ेश्स्थ तं के न रू पे ण व णे  
ण त श्स्म रन चम या भम भा स्क र मु प मा तं वा इ    

त्या श ङ्क्या II २३ II द्वा द श म ण्ड ल ्य स ्दे व    

स ्थ ्यी ना भस क प व न ्अ ना ि त र व ्II      

स य स ्क ल्प न ्अ रत: च ्यी स्व यं दे व ्  
तै अ चम ण ्क स ्II ३३ II य था बा ह्य व ृपत:              

द्वा द श मा स प पत: द्वा द शा कम  म ण्ड ला नन   

ए को भ व श्त्व नत प्र व द श्रत ्यो नत ष: II त थ ै

वा रत: भश खा गे्र द्वा द शा ङ्िु लौ II द्वा द (द्वा द श) 
श सू यम म ण्ड ला (म ण्ड ल)् का रो पव भा त्य सौ स दे व  

स्त दे को भ व नत (ना भस क) ना भस का द्वा र ि ता ि ते (प व न)् 
न ि त: (अ ना ि त र व)् प्रा णा ख्यो मू यो य: II ए ता नन द्वा 
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णण सद्पवचारादीनन (कक्रय)् यज्ञदान तपस्तीथम अ      

हिसंापूवमकं सवमभूतदयामय इत्यथम:  

II तत्वं परमाथम स्वरूपं बाहि ंवाभ्यरतरं क     

श्स्मन ्पीठे कश्स्मन ्देश ेश्स्थतं केन रूपेण वणे  

ण तश्स्मरनचमयाभम भास्करमपुमातं वा इ    

त्याशङ्क्या II २३ II द्वादश मण्डल ्यस ्देव    

स ्थ्यीनाभसक पवन ्अनाित रव ्II      

स यस ्कल्पन ्अरत: च्यी स्वयं देव ्  

तै अचमण ्कस ्II ३३ II यथा बाह्यवपृत:              

द्वादशमासपपत: द्वादशाकम मण्डलानन   

एको भवश्त्वनत प्रव दश्रत ्योनतष: II तथ ै

वारत: भशखागे्र द्वादशाङ्िलुौ II द्वाद (द्वादश) 
श सयूममण्डलाकारो (मण्डल)् पवभात्यसौ स देव  

स्तदेको भवनत (नाभसक) नाभसकाद्वारिता ित े(पवन)् 
न ि त: (अ ना ि त र व)् प्रा णा ख्यो मू यो य: II ए ता नन द्वा 
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णण सद्पवचारादीनन (कक्रय)् यज्ञदानतपस्तीथम अहिसंापूवमकं सवमभूतदयामय इत्यथम: II तत्व ं
परमाथमस्वरूपं बाहि ं वाभ्यरतरं कश्स्मन ् पीठे कश्स्मन ् देशे श्स्थतं केन रूपेण वणेण 
तश्स्मरनचमयाभम भास्करमुपमातं वा इत्याशङ्क्या II २३ II द्वादश मण्डल ्यस ् देवस ् 
थ्यीनाभसक पवन ्अनाित रव ्II स यस ्कल्पन ्अरत: च्यी स्वयं देव ्तै अचमण ्कस ्
II ३३ II यथा बाह्यवपृत: द्वादशमासपपत: द्वादशाकम मण्डलानन एको भवश्त्वनत प्रव दश्रत 
्योनतष: II तथैवारत: भशखागे्र द्वादशाङ्िुलौ II द्वादश (द्वादश) सूयममण्डलाकारो (मण्डल)् 
पवभात्यसौ स देवस्तदेको भवनत (नाभसक) नाभसकाद्वारिता िते (पवन)् 
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द श सू यम म ण्ड ला नन यं (य स ्दे व स)् प र मा त्म दे वं त श्मच      
त्स्व रू प नन र चज ने पी ठे (थ ्यी) म दा स ने उ ल्ल स श्रत   
II भश खा गे्र द्वा द शा ङ्िु ल्ये श्स्थ तं सू क्ष्म त नुं     

पव भू म ्II इ नत स्म ृते: II अ त ए व गच त्स्व रू 
प म न/रत स्त मु द य र हि त: के व लं त त्स वम ि तं 
स्वा नु भ वा द वा प्त व्य स्त त्व त: II द्वै त स रदे     

ि ना म (क ल्प न)् क ल्प ना पप शा गच का य स्य (स य स)् (अ रत:) ह्र द       

या ख्य दे वा ल य स्य नन िम ता ना या नत (च ्यी)  पु    

न रा रत र म ्II स ए वै को स्व यं प र मा त्मा (दे व ्त)  दे               

वो न रत स्व प्र का श चै त रय रू पो य: II त ं

प्रा णे मव रं या िा हद म चम णा ंकु वम श्रत 

स वे स (अ चम ण ्क स)्  क स्या चम णा क रो त्य न रत पू णाम ि 
रता त्म का यो अ स ङ्िो भू त: II यै रे व पू ्य त े

ि व्यै स्त प्यम ते वा प रा प र: II य मच ैव पू ज  
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दशसयूममण्डलानन य ं(यस्देवस)् परमात्मदेव ंतश्मच      

त्स्वरूपननरचजन ेपीठे (थ्यी) मदासने उल्लसश्रत   
II भशखागे्र द्वादशाङ्िलु्ये श्स्थतं सकू्ष्म तनु ं    

पवभमू ्II इनत स्मतृ:े II अत एव गचत्स्वरू 
पमनस्तमदुयरहित: केवल ंतत्सवमितं 

स्वानभुवादवाप्तव्यस्तत्वत: II द्वतैसरदे     

ि नाम (कल्पन)् कल्पना पपशागचका यस्य (स यस)् (अरत:) ह्रद       

याख्यदेवालयस्य ननिमतानायानत (च्यी)  प ु   
नरारतरम ्II स एवैको स्वय ंपरमात्मा (देव ्त)  दे               

वोऽनरतस्वप्रकाशचैतरयरूपोय: II तं 

प्राणेमवरं यािाहदमचमणा ंकुवमश्रत 

सव ेस (अचमण ्कस)्  कस्याचमणा करोत्यनरतपूणामि 
रतात्मकायो असङ्िो भूत: II यैरेव पू् यत े

िव्यैस्तप्यमत ेवा परापर: II यमचैव पूज  

न ि त: (अ ना ि त र व)् प्रा णा ख्यो मू यो य: II ए ता नन द्वा 
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दशसूयममण्डलानन यं (यस ्देवस)् परमात्मदेवं तश्मचत्स्वरूपननरचजने पीठे (थ्यी) मदासने 
उल्लसश्रत II भशखागे्र द्वादशाङ्िुल्ये श्स्थतं सूक्ष्म तनंु पवभूम ्II इनत स्मतेृ: II अत एव 
गचत्स्वरूपमनस्तमुदयरहित: केवलं तत्सवमितं स्वानुभवादवाप्तव्यस्तत्वत: II द्वैतसरदेि 
नाम (कल्पन)् कल्पना पपशागचका यस्य (स यस)् (अरत:) ह्रदयाख्यदेवालयस्य 
ननिमतानायानत (च्यी) पुनरारतरम ् II स एवैको स्वयं परमात्मा (देव ् त)  
देवोऽनरतस्वप्रकाशचैतरयरूपोय: II तं प्राणेमवरं यािाहदमचमणां कुवमश्रत सवे स (अचमण ्कस)्  
कस्याचमणा करोत्यनरतपूणामिरतात्मकायो असङ्िो भूत: II यैरेव पू्यते िव्यैस्तप्यमते वा 
परापर: II यमचैव पूज 
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क: स वम स ए वै क: क्व पू ज न म ्II इ नत    
स्म ृते: II न रनु र ह्मा पव मणु म िे मव रा द यो ना   
मो च्च रा हद प रा य ण स्म्या त्स वम लो का स्ता रम  

रत्रा रम िा त्म्यं त्व द्भु तं प्र व द श्रत वे दा ि मा     
हद प श्ण्ड ता स्त त्र भ ज ने त्या श ङ्क्य II ३३ II  

अ कु य ओ म्का र ्ये सो ना भभ द रर क म्भ्त य ्     

र ह्मा ण्ड स ्सो ि रर II अ कु य ्म रथ ूर ्ये सो  

गच त स ्क रर त स ्सा स ्म रत्र क रर क्या ह् II 
३४ II ए को ङ्का र (अ कु य ्ओ म्का र)् म नत्रो न रय च ेत (य सो) सो ना भभ क (ना भभ)  

म ल दे श ेसौ र ह्म भु व ने िु रु भ श्क्त मा िे 

नत य: क रो त्यु मचा रा ख्य (ध रर) ि म न: II ऋ क्य जु 

स्सा  म अ थ वम वे द पा ठ फ ल स्त स्य सा ध क स्य भ व नत  
नन त्यं II अ का र उ का र म का रा हद र ह्मा पव  

ष्णु म िे मव रा द य: स वम दे वा ना मु च्चा र  
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क: सवमाः स एवैक: क्व पूजनम॥् इनत    

स्मतृ:े॥ नन ुरह्मा पवष्ण ुमिेमवरा दयो ना   

मोच्चाराहदपरायणस्म्यात्सवमलोकास्तारम - 
रत्रारमिात्म्य ंत्वद्भुतं प्रवदश्रत वदेािमा-   

हद पश्ण्डतास्तत्र भजनते्याशङ्क्य॥३३॥ 

अकुय ओम्कार ्येसो नाभभदरर कम्भ्तय ्     

रह्माण्डस्सो िरर॥ अकुय ्मरथूर ्येसो  

गचतस्करर तस ्सास ्मरत्र करर क्याह् 

३४॥ एकोङ्कारमरत्रोऽनरयचतेसो (अकुय ्ओम्कार)् नाभभक- (यसो) (नाभभ)  

मलदेशऽेसौ रह्मभवुन ेिरुुभश्क्तमािे- 
नत य: करोत्युच्चाराख्यिमन:॥ ऋक्यज-ु (धरर)  

स्साम अथवमवेदपाठ फलस्तस्य साधकस्य भवनत  

ननत्यं ॥ अकार उकार मकाराहद रह्मा-पव- 
ष्ण-ुमिेमवरादय: सवमदेवानामुच्चार 

न ि त: (अ ना ि त र व)् प्रा णा ख्यो मू यो य: II ए ता नन द्वा 
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क: सवमाः स एवैक: क्व पूजनम॥् इनत स्मतेृ:॥ ननु रह्मा पवष्णु मिेमवरादयो 
नामोच्चाराहदपरायणस्म्यात्सवमलोकास्तारमरत्रारमिात्म्यं त्वद्भुतं प्रवदश्रत वेदािमाहद 
पश्ण्डतास्तत्र भजनेत्याशङ्क्य॥३३॥ अकुय ओम्कार ्येसो नाभभदरर कम्भ्तय ् रह्माण्डस्सो 
िरर॥ अकुय ् मरथूर ् येसो गचतस ् करर तस ् सास ् मरत्र करर क्याह् ॥३४॥ 
एकोङ्कारमरत्रोऽनरयचेतसो (अकुय ् ओम्कार)् नाभभकमलदेशेऽसौ (यसो) (नाभभ)  
रह्मभुवने िुरुभश्क्तमािेनत य: (धरर) करोत्युच्चाराख्यिमन:॥ ऋक्यजु-स्साम-
अथवमवेदपाठफलस्तस्य साधकस्य भवनत ननत्यं॥ अकार उकार मकाराहद रह्मा-पवष्ण-ु
मिेमवरादय: सवमदेवानामुच्चार 
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फ ल स्त स्या श्स्त II स वाम चम णा हद ती थम य ज्ञ दा  
न कक्र या स्त पा हद फ ला नन भ व श्रत त स्य पु  
रु ष स्य II स: पु रु ष: कक श्चच त्मा त्रा त ल्प का (कं भु य)् 
ले स्या द यं र ह्मा ण्ड (र ह्मा ण्ड स)् ग्र िे (सो ि रर) सं सा र सु ख द:ु 

खा ल ये भो िा रभो िी II प्र या ण का ले प्र 

या नत र ह्म लो के स र ह्मा भ व नत II य हिम       

स ृश्ष्ठ क ताम र ह्मा स्वा यु रा हद का ल प रर   
मा ण व ृपत: क रो नत स म्पू णम म ्II त दा 
र ह्मा ण्ड नन िम ता ना म यं प रं स्था नं य द  

ना व ृपत मच त दा प्नो त्ये त्यु च्य ते II त हिम त त्का 
ले सो प्ये दं र ह्मा ण्ड ग्र िे यं मा या जा लं  

श्च्ि त्वा व्य क्ता क्ष रं प रं प दं ्मंो क्ष म वा प्य 
त ेII त स्मा त त्प्रा प्त्य थाम द्यो (यो स)् ए का क्ष र: (अ कु य)् म रत्र स्म (म रत्र:)  

(गच त स ्क रर) र णा ंक रो नत िु रु भ श्क्त यु कत्या पप नन त्यं II 
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फलस्तस्याश्स्त॥ सवामचमणाहदतीथमयज्ञदा- 
न-कक्रयास्तपाहदफलानन भवश्रत तस्य पु- 
रुषस्य॥ स: पुरुष: ककश्चचत्मात्राऽल्पका- (कं भुय)् 

ले स्यादय ं(रह्माण्डस)् रह्माण्डग्रिे (सो िरर) ससंारसुखद:ु- 
खालये भोिारभोिी॥ प्रयाणकाले प्र- 
यानत रह्मलोके स रह्मा भवनत॥ यहिम       

सशृ्ष्टकताम रह्मा स्वायरुाहद कालपरर- 
माणवपृत: करोनत सम्पणूमम॥् तदा 
रह्माण्डननिमतानामय ंपरं स्थानं यद- 
नावपृतमच तदाप्नोत्यचु्यत॥े तहिम तत्का- 
ले सोप्येदं रह्माण्डग्रिेऽयं मायाजाल ं 

श्च्ित्वा व्यक्ताक्षरं परं पदं मोक्षमवाप्य- 
त॥े तस्मातत्प्राप्त्यथामद्यो (योस)्  एकाक्षर: (अकुय)्  मरत्रस्म- (मरत्र:) 
(गचतस ्करर)  रणं करोनत िुरुभश्क्तयकु्त्यापप ननत्यम॥् 
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(अकार उकार मकाराहद रह्मा-पवष्णु-मिेमवरादय: सवमदेवानामुच्चार-) फलस्तस्याश्स्त॥ 
सवामचमनाहदतीथम-यज्ञ-दान-कक्रयास्तपाहदफलानन भवश्रत तस्य पुरुषस्य॥ स: पुरुष: 
ककश्चचत्मात्राऽल्पकाले (कं भुय)् स्यादयं (रह्माण्डस)् रह्माण्डग्रिे (सो िरर)  
संसारसुखद:ुखालये भोिारभोिी॥ प्रयाणकाले प्रयानत रह्मलोके स रह्मा भवनत॥ यहिम 
(योऽहि) सशृ्ष्टकताम रह्मा स्वायुराहद कालपररमाणवपृत: करोनत सम्पूणमम॥् तदा 
रह्माण्डननिमतानामयं परं स्थानं यदनावपृतमच तदाप्नोत्युच्यते॥ तहिम तत्काले सोप्येदं 
रह्माण्डग्रिेऽयं मायाजालं श्च्ित्वा व्यक्ताक्षरं परं पदं मोक्षमवाप्यते॥ तस्मातत्प्राप्त्यथामद्यो 
(योस)् एकाक्षर: (अकुय)् मरत्रस्मरणं (मरत्र:) (गचतस ् करर) करोनत िुरुभश्क्तयुक्त्यापप 
ननत्यम॥् 
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त स्या रयो म रत्रो स ि स्रा ख्य (सास)् मच क रो नत (क रर क्या ह्) कक भम त्या थम: II न   

नु क स्य त त्व बो ध प्र का शो भ व नत।। अ श्स्म रसु ख  
द:ु ख ज रम म र णा हद प्र वा ि के स रसं सा र 

सा ि रे II प II चचा श्ग्न कृ च्र चा रिा य णा हद व ृ

पत  मच धा र णा ना ंज ना ना ंका ि नत मच इ त्या 

श ङ्क्या ि ।। ३ ४।। स ंसा र स ्आ य ्आ य ्त प       

सी बो ध प्र का श ्ल भो म ्स ि स ्II म रर म ्  
न को रह् त म र ण कै श्रम म र नन छ् त ल स 
नन छ् II ३ ५ II इ ि सं सा रे (सं सा र स)् क मम भू भम रा ख्ये  

भू त ला ि ता ि ता (आ य ्आ य)् ये त पो ज नाः (अ त से) ।। म ना हद  

इ श्रि या णा ंव ृते षु त प श्रत ते ब िु भे दे ष ुत पाः  

य त : प र लो का ना ंफ ला ना ंभो ि वा रभ वे  
त ॥ इ ि य श्त्त्क्र य त ेक मम त त्प र त्रो प भ ु चज  

ते II भस क्त मू ल स्य व ृक्ष स्य फ लं शा खा सु 
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तस्यारयो मरत्रो सिस्राख्यमच (सास)् करोनत (करर क्याह्) ककभमत्याथम: II न   

नु कस्य तत्व बोधप्रकाशो भवनत।। अश्स्मरसखु  

द:ुख जरम मरणाहदप्रवािके सरससंार 

सािरे II पचचाश्ग्न कृच्र चारिायणाहद व ृ

पतमच धारणाना ंजनाना ंका िनतमच इत्या 
शङ्क्याि ।।३४।। ससंारस ्आय ्आय ्तप       

सी बोध प्रकाश ्लभोम ्सिस ्II मररम ्  

न कोरह् त मरण कैश्रम मर ननछ् त लस 

ननछ् II ३५ II इि संसारे (ससंारस)् कममभूभमराख्ये  

भूतलािताऽऽिता (आय ्आय)् ये तपो जनाः (अतसे) ।। मनाहद  

इश्रियाणा ंवतेृषु तपश्रत त ेबिुभेदेष ुतपाः  

यत: परलोकाना ंफलाना ंभोिवारभव े 

त ॥ इि यश्त्त्क्रयत ेकमम तत्परत्रोप भुचज  

त ेII भसक्त मलूस्य वकृ्षस्य फल ंशाखा स ु
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तस्यारयो मरत्रो सिस्राख्यमच (सास)्  करोनत (करर क्याह्) ककभमत्याथम:॥ ननु कस्य 
तत्व बोधप्रकाशो भवनत॥ अश्स्मरसुखद:ुखजरममरणाहदप्रवािके सरससंारसािरे॥ 
पचचाश्ग्न-कृच्र चारिायणाहदवपृतमच धारणाना ं जनाना ं का िनतमच 
इत्याशङ्क्याि॥३४॥ संसारस ्आय ्आय ्तपसी बोध प्रकाश ्लभोम ्सिस॥् मररम ्न 
कोरह् त मरण कैश्रम मर ननछ् त लस ननछ्॥३५॥ इि संसारे (संसारस)् कममभूभमराख्ये 
भूतलाितऽऽिता (आय ्आय)् ये तपो जनाः (अतसे) मनाहद-इश्रियाणा ंवतेृषु तपश्रत 
ते बिुभेदेषु तपाः यत: परलोकाना ं फलाना ं भोिवारभवेत॥ इि यश्त्त्क्रयत े
कममतत्परत्रोपभचुजते॥ भसक्तमूलस्य वकृ्षस्य फल ंशाखा स ु
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द भशम त म ्॥ इ नत स्म ृतेाः॥ त तो पप ना श र हि 
त मा त्म दे वं न पव जा न श्रत ते ि ङ्क र कााः  
दे िा भभ मा ने न ये पव वे क िी ना : का म रा 
ि ब ला श्रव ता: II ज रम म र ण सं सा र द:ु 
खा णाम वे पु न पुम न पुम त्प श्रत के न यु क्ते न मु    

क्ता भ व श्रत ते।। म िा िङ्का र ि वे न पव द्या       

तप बला श्रव तााः।।सं सा र प ुन रा व ते घ   
ट य रत्र ेघ टो य था ।। इ नत स्म ृतेाः।।अ त ए  

व गच त व ृपत नन रो द्धे न यो भ श्क्त यो िे न य   

त तो भू ताः ते न स ि ज (स ि स)् म रत रा त्म बो ध प्र का    

शं ल रत्वा ।। (ल भो म)् य था पप भस ंिो रय व्या घ्रा हद ंस  

ङ्ि स िा य त र हि त: प मवा गध पो द्वै तो प िा  
र को म िा ब ली वी रो ए को भ व नत II त था 

प्य ि मा त्म ब ल स्प शाम त्स वम ि तो ए को त द 
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दभशमतम ्॥ इनत स्मतृाेः॥ ततोऽपप नाशरहि 

तमात्मदेवं न पवजानश्रत तऽेिङ्करकााः  

देिाभभमानने ये पववेकिीना: कामरा 
िबलाश्रवता: II जरममरण संसारद:ु 
खाणामवे पनुपुमन:  पतश्रत केन यकु्तने म ु   

क्ता भवश्रत त।े। मिािङ्कारिवने पवद्या       

तपबलाश्रवतााः।।ससंारपुनरावत ेघ   

टयरत्र ेघटो यथा ।। इनत स्मतृाेः II अत ए  

व गचतवपृतननरोद्धेन यो भश्क्तयोिेन य   

ततो भूताः तने सिजमरतरात्मबोधप्रका (सिस)्    

श ंलब्धा ।। (लभोम)् यथापप भसिंोरयव्याघ्राहद ंस  

ङ्ि सिायतरहित: पमवागधपोद्वैतोपिा  

रको मिाबली वीरो एको भवनत II तथा 
प्य िमात्म बलस्पशामत्सवमितो एको तद 
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(भसक्तमूलस्य वकृ्षस्य फलं शाखा स-ु) दभशमतम॥् इनत स्मतेृाः॥ ततोऽपप 
नाशरहितमात्मदेवं न पवजानश्रत तेऽिङ्कारकााः॥ देिाभभमानेन ये पववेकिीना: 
कामरािबलाश्रवता:॥ जरममरणसंसारद:ुखाणमवे पुनपुमनाःपतश्रत केन युक्तेन मकु्ता 
भवश्रत ते॥ मिािङ्कारिवेन पवद्यातपबलाश्रवतााः॥ ससंारपुनरावते घटयरत्र े घटो 
यथा॥ इनत स्मतेृाः॥ अत एव गचतवपृतननरोद्धेन यो भश्क्तयोिेन यततो भूताः तेन 
सिजमरतरात्मबोधप्रकाशं (सिस)्   लब्धा॥ (लभोम)् यथापप भसिंोऽरयव्याघ्राहद ं
सङ्िसिायतरहित: पमवागधपोऽद्वैतोऽपिारको मिाबली वीरो एको भवनत॥ 
तथाप्यिमात्मबलस्पशामत्सवमितो एको तद - 
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द्वै त स वम भू ते मव रो अ म ृत च ैत रय भश व स्व रू प 
नन र चज नो सा क्ष त्का र: II न में (म रर म ्न)  भस्र य ते क श्मच दे (को रह्) 
को िं य स्मा द्द्पव ती यो ना श्स्त में ना पप (म र ण) म ृतो िं क (क श्रस) 
स्य II नन: स ङ्िो नन रा म यो नन िु ्म णो श्स्म त स्मा त ्
II स द स त्म यो प्य ि मो को य स्मा त्स िु ण शचा ि    

भम दं दे िो स वम (म र नन छ्) ज ि तो ना शो त्प पत नन भम तौ (ल स नन छ्)    

क ल्पा दौ कल्पा रते नन त्य स्वा भा पव के II क ल्लो    
लौ बु द्बु धा द य: फे णु: ल यो द्भ व िे तु यम  

था म्बु धौ इ त्य थम: II न नु ग्र िा हद कु टा म्भ स ररया    

भस न: ती थम स्ना ना थम ि म ने ये च र श्रत नन त्यं ते षां    

नन ष्ठा च ककं न िुम णा त्मा प री क्ष्य ता भम त्या श ङ्क्य    

II ३ ५ II प्र थ ुय ्ती थम न ्ि िा न ्स ररया सी  
ग्वा रा ण ्स ुर द शम न ्म्य ैभल II गच ता प रे त ेम ्

नन ष्प त ्आ से द्यो ठो ख ्द ूरर ि मो न ्ज न ्

नी लो II ३ ६ II (स ररय स)े ग्र िा हद कु ट म्भ स ररया भस न: 
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द्वैतसवमभूतेमवरो अमतृचैतरयभशवस्वरूप 

ननरचजनो साक्षत्कार: II न में (मररम ्न)  भस्रयते कश्मचदे (कोरह्) 
कोिं यस्माद् द्पवतीयो नाश्स्त में नापप (मरण) मतृोिं क (कश्रस) 
स्य II नन:सङ्िो ननरामयो ननिु ्मणोऽश्स्म तस्मात ्

II सद सत्मयोऽप्यिमो कोयस्मात्स िुणशचाि    

भमदं देिो सवमजितो (मर ननछ्) नाशोत्पपतननभमतौ (लस ननछ्)    

कल्पादौ कल्पारते ननत्य स्वाभापवके II कल्लो    

लौ बुद्बुधा दय: फेणु: लयोद् भविे तुयम  

थाम ् बुधौ इत्यथम: II ननु ग्रिाहद कुटाम्भ सररया    

भसन: तीथमस्नानाथम िमने ये चरश्रत ननत्यं तेषा ं   

ननष्ठा च ककं निुमणात्मा परीक्ष्यता भमत्याशङ्क्य    

II ३५ II प्रथुय ्तीथमन ्ििान ्सररयासी  

ग्वाराण ्सुर दशमन ्म्यैभल II गचता परेतेम ्

ननष्पत ्आसे द्योठोख ्दरूर िमोन ्जन ्

नीलो II ३६ II (सररयसे) ग्रिाहद कुटुम्भ सररयाभसन: 
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(तथाप्यिमात्मबलस्पशामत्सवमितो एको तद - ) द्वैतसवमभतूेमवरो  
अमतृचैतरयभशवस्वरूपननरचजनो साक्षात्कार:॥ न मे (मररम ्न)  भस्रयते कश्मचदेकोऽिं (कोरह्) 
यस्माद् द्पवतीयो नाश्स्त मे नापप (मरण) मतृोऽिं कस्य (कश्रस)॥ नन:सङ्िो ननरामयो 
ननिु ्मणोऽश्स्म तस्मात॥् सद सत्मयोऽप्यिमो कोऽयस्मात्स िुणमचािभमदं देिो सवमजितो (मर 
ननछ्) नाशोत्पपतननभमतौ (लस ननछ्) कल्पादौ कल्पारते ननत्य स्वाभापवके॥ कल्लो लौ बुद्बुधा 
दय: फेणु: लयोद् भविे तुयमथाम ्बुधौ इत्यथम:॥ ननु ग्रिाहद कुटाम्भ सररयाभसन: तीथमस्नानाथम 
िमने ये चरश्रत ननत्यं तेषा ं ननष्ठा च ककं ननिुमणात्मा परीक्ष्यता भमत्याशङ्क्य॥३५॥ प्रथुय ्
तीथमन ्ििान ्सररयासी ग्वाराण ्सुर दशमन ्म्यैभल॥ गचता परेतेम ्ननष्पत ्आसे द्योठोख ्दरूर 
िमोन ्जन ्नीलो ॥३६॥ (सररयसे) ग्रिाहद कूटुम्भ सररयाभसनाः 
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न: ि च्ि श्रत (ि िा न)् ती थम स्ना ना थ ं(प्र थू य ्ती थम ण)्  हद शा रत रे च र श्रत (फै रा ण)् प  

मय श्रत चै व प ृर्थ्वी आ पो अ श्ग्न वाम यु रा का शा हद 
प चच म िा भू ता नन य त्र त त्र II ए ता नु त्प पत  

श्स्थ नत सं िा र क सा ज्ञक्ष स्व रू प ई मव रं न पव 

जा न श्रत त ेभ्रा म्य का: II ए कं ज ला श यं त्य क्त्वा   

रय ती थे ि व श्रत ता: II य तो सु र द भशम न: (सु र द शम न ्मै भल) प्रा   

श्प्त भम व नत इ नत ि म ना ि म ने सं च र श्रत ते     
हद ि म्भ रो प मा रक्तु तो ल भ रत्या त्म दे वं नन िुम  

णो य: II ता नन न ष्टा त्मा नो (गच ता परे ते) गच तु पव क्ष ेप     

(नन ष्प त)् पव चा र िी ना भ्रा रत चे त सो भू ता: II य था    

क्वा पप द ूवाम (द ूरर) श्र ये व स रत का ले नी ल (ि मो न ्ज न ्रयोलो)  त ृ   

णा भा सं भा नत ( द्यो ठो ख)् सु रद र म ्II त त्रा श्र म भम च्ि 
श्रत ि च्ि श्रत लो का स्त त्र न भा नत कक श्चच त ् 

भ्रा श्रत मा त्रो भू या त ्II पु न मचा रया श्र से/में नन  

ल त ृणा भा सं भा नत त त्रा पप इ च्ि श्रत ि च्ि 
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न: िच्िश्रत (ििान)् तीथमस्नानाथ ं(प्रथयू ्तीथमण)्  हदशारतरे चरश्रत (फैराण)् प  
मयश्रत चवै परृ्थ्वी आपो अश्ग्नवामयरुा काशाहद 

पचचमिाभूतानन यत्र तत्र II एतानतु्पपत  

श्स्थनत संिारक साज्ञक्षस्वरूप ईमवरं नपव 
जानश्रतत ेभ्राम्यका: II एकं जलाशयं त्यक्त्वा   

ऽरयतीथे िवश्रत ता: II यतो सरुदभशमन: (सरु दशमन ्मैभल) प्रा   

श्प्तभमवनत इनत िमनािमन ेसंचरश्रत त े    
हदिम्भरोपमान ् कुतो लभरत्यात्मदेवं ननिुम  

णो य: II तानन नष्टात्मानो (गचता परे ते)  गचतपवक्षपे     

(ननष्पत)् पवचारिीना भ्रारतचतेसो भतूा: II यथा    

क्वापप दवूामश्रये (दरूर) वसरतकाले नीलत ृ(िमोन ्जरयोलो)      

णाभासं भानत (द्योठोख)् सुरदरम ्II तत्राश्रमभमच्ि 
श्रत िच्िश्रत लोकास्तत्र न भानत ककश्चचत ् 

भ्राश्रत मात्रो भूयात ्II पनुमचारयाश्रमें नी  

लतणृाभा संभानत तत्रापप इच्िश्रत िच्ि 
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न: िच्िश्रत (ििान)् तीथमस्नानाथ ं(प्रथूय ्तीथमण)्  हदशारतरे चरश्रत (फैराण)् पमयश्रत 
चैव परृ्थ्वी आपो अश्ग्नवामयुरा काशाहदपचचमिाभूतानन यत्र तत्र II एतानुत्पपत श्स्थनत संिारक 
साज्ञक्षस्वरूप ईमवरं न पवजानश्रत ते भ्राम्यका: II एकं जलाशयं त्यक्त्वाऽरयतीथे िवश्रत ता: 
II यतो सुरदभशमन: (सुर दशमन ् मैभल) प्राश्प्तभमवनत इनत िमनािमने संचरश्रत त े
हदिम्भरोपमान ्  कुतो लभरत्यात्मदेवं ननिुमणो य: II तानन नष्टात्मानो (गचता परे ते) 
गचतपवक्षेपपवचारिीना (ननष्पत)् भ्रारतचेतसो भूता: II यथा क्वापप दवूामश्रये (दरूर) वसरतकाले 
नीलतणृाभासं (िमोन ्जन ्रयोलो) भानत सुरदरम ्II तत्राश्रमभमच्िश्रत िच्िश्रत लोकास्तत्र 
न भानत (द्योठोख)् ककश्चचत ्भ्राश्रत मात्रो भूयात ् II पुनमचारयाश्रमें नीलतणृाभा संभानत 
तत्रापप इच्िश्रत िच्ि 
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श्रत न कक श्चच दभू ता त था ते षा ंस ररया भस ना ंि  

ष्टा रत भम त्य थम: II न नु नन िुम णा त्म दे वो द ुलम भो श्स्त 

तं के जा नन श्रत क थं ये क्ष ु्पप पा सा पत ना ज रम सं सा र व्या गध 

उ पा यं च त त्रा श्स्त कक भम त्या ि II प व न ्पू रे त ् 

यो सो अ नन व िी त स ्स्प शम न ्न भु छ्य त    

तै्र श ्II ते य स ्अ रत: क रो ण ्त गि सो सं   

सा र स ्श्ज य न ्नन त्य ्II ३ ७ II य: क श्च्च (यो स)्      

श्रन िुम णं र ह्मै वा स्मी नत पव ज्ञा ना त्पू र (प व न ्पू रे त)्   

कं च स मा च रे त ्II इ त्या िं र ह्म स ङ्क ल्पा     

ख्या िु नत न ैमच ला त्म भा व य ज्ञ ेपप जु िो श्त्व  

नत (व िी अ नन) कु म्भ कं क रो नत स: II न तु मू ढम भा वा    

त्क ष्ट क ल्प ना भ वे त ्II त त: स द्व ृपत नै 
मच ल्यं कु म्भ क: प्रा ण सं य म: II अ यं चा 
पप प्र बु द्धा ना ंम ज्ञा ना घ्रा न पी ड न स ्II  

ल त ृणा भा सं भा नत त त्रा पप इ मि नन ि मि 
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श्रत न ककश्चचदभूता तथा तेषा ंसररयाभसना ंि  
ष्टारतभमत्यथम: II नन ुननिुमणात्मदेवो दलुमभोश्स्त 

तं के जाननश्रत कथं ये क्षु् पपपासानतमना जरम संसार व्यागध: 
उपाय ंच तत्राश्स्त ककभमत्याि II पवन ्परेूत ्
योसो अनन विी तस ्स्पशमन ्न भछु्य त    

त्रशै ्II तेयस ्अरत: करोण ्तगि सो सं   

सारस ्श्जयन ्ननत्य ्II ३७ II य: कश्च्च (योस)्      
श्रनिुमणं रह्मैवास्मीनत पवज्ञानात्परू (पवन ्परेूत)्   

कं च समाचरेत ्II इत्यािं रह्मसङ्कल्पा     

ख्यािुनतनमैचलात्मभावयज्ञऽेपप जुिोश्त्व  

नत (विी अनन) कुम्भकं करोनत स: II न त ुमूढ भावा    

त्कष्टकल्पना भवेत ्II तत: सद्वपृत न ै
मचल्यं कुम्भक: प्राणसंयम: II अय ंचा 
पप प्रबदु्धा नामज्ञाना ंघ्रानपीडनम ्II  
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श्रत न ककश्चचदभूता तथा तेषा ं सररयाभसना ं िष्टारतभमत्यथम: II ननु ननिुमणात्मदेवो 
दलुमभोश्स्त तं के जाननश्रत कथं ये क्षु् पपपासानतमना जरम व्यागध: संसार उपायं च तत्राश्स्त 
ककभमत्याि II (पवन ्पूरेत ्योसो अनन विी तस ्स्पशमन ्न भुछ्य त त्रैश ्II तेयस ्अरत: 
करोण ्तगि सो संसारस ्श्जयन ्ननत्य)् II ३७ II य: कश्च्चश्रनिुमणं (योस)् रह्मैवास्मीनत 
पवज्ञानात्पूरकं (पवन ् पूरेत)् च समाचरेत ् II इत्यािं 
रह्मसङ्कल्पाख्यािुनतनमैचलात्मभावयज्ञऽेपप जुिोश्त्वनत (विी अनन) कुम्भकं करोनत स: 
II न तु मूढ भावात्कष्टकल्पना भवेत ् II तत: सद्वपृत नैमचल्यं कुम्भक: प्राणसंयम: II 
अयं चापप प्रबुद्धा नामज्ञाना ंघ्रानपीडनम ्II  
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इ नत स्म ृते: II नन त्या नन त्या हद पव वे   

का ि ता रे च को पप भ वे त त: II अ त ए व त (त स)् 

स्य पु रु ष स्य ना श्स्त भ य दा: (स्प चम न ्न) क्ष ुड्पप पा सा (भु छ्य त त ृष)्   

द य: ष ड्त्रो {ड् रो} िा हद श री र: II य स्या श्स्त (य स ्ये)  

ए त द्भ श्क्त स्त द्यु श्क्त र रत रा त्म भा वे नन त्यो द ये (अ रत क रो ण ्त िी)     

II स सं सा रे षु लो को प का रे षु स वम भू त द   

या म य म ज्ञा न दो ष नन वा र णा थ ंध मम वा      

नो नन त्यं (श्ज य न)् जा य मा नो भू या त ्(नन त्य)् II य था श्री भ   

ि वा रन व ता रं ग्र िी त्वा II प रर त्रा णा य सा      

धू ना ंपव ना शा य च द ुष्क्र ता ंII ध मम सं स्था  

प ना थाम य सं भ वा भम यु िे यु िे II इ नत स्म ृ    

ते: II न नु य रत्र म रत्रा रा ध णे न चे त्स का म 
का म ना भस द्गध भम वे त ्ते न नन िुम णा त्म दे वो 
पप ते षा ंका म का ङ्क्ष ता ना ंच प्रा प्तो भ व श्रत  

ल त ृणा भा सं भा नत त त्रा पप इ मि नन ि मि 

Date – 11.11.2020 Page 62 Consonant by consonant transliteration 



Sarada to Devanagari Transliteration 

 
 

Core Sharda Team                                                 Lalla Dyad                                            Page 125 of 155                     मूल शारदा मंडल 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

• Website page link is Page 80. Note: Lines in blue font colour and in brackets are Vaak in Kashmiri language and rest is Sanskrit commentary 

elaborating the meaning of said Vaak. Red colour letters, words and sentences represent errors and { } represent correct versions 

 

इनत स्मतृ:े II ननत्या ननत्याहदपववे-   
का ितारे चकोपप भवतेत: II अत एव त- (तस)् 
स्य परुुषस्य नाश्स्त भयदा: (स्पचमरन) क्षडु्पपपासा- (भुछ्य त तषृ)्   

दय: षड्त्रोिाहद {षड् रोिाहद} शरीर: II यस्याश्स्त (यस ्ये)  
एतद्भश्क्तस्तद्यशु्क्तररतरात्मभावे ननत्योदये (अरत: करोण ्तिी)     

II ससंसारेष ुलोकोपकारेष ुसवमभतूद-   

यामयमज्ञानदोषननवारणाथ ंधमम वा      
नो ननत्यं (श्जयन)् जायमानो भूयात ्(ननत्य)् II यथा श्रीभ   

िवारन वतारं ग्रिीत्वा II पररत्राणाय सा-      

धनूा ंपवनाशाय चदषु्क्रता ंII धममसंस्था-  

पनाथामय संभवाभम यिेु यिेु II इनत स्म ृ    

ते: II नन ुयरत्र मरत्राराधणेन चते्सकाम 
कामनाभसद्गधभमवेत ्तने ननिुमणात्मदेवो 
ऽपपतेषा ंकाम काङ्क्ष ताना ंच प्राप्तो भवश्रत  
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इनत स्मतेृ: II ननत्या ननत्याहदपववेकािता रेचकोऽपप भवेतत: II अत एव तस्य (तस)् 
पुरुषस्य नाश्स्त भयदा: (स्पचमन ्न) क्षडु्पपपासादय: (भुछ्य त तषृ)् षड्त्रोिाहद {षड् रोिाहद} 
शरीर: II यस्याश्स्त (यस ्ये) एतद्भश्क्तस्तद्युश्क्तररतरात्मभावे ननत्योदये (अरत: करोण ्
तिी) II ससंसारेषु लोकोपकारेषु सवमभूतदयामयमज्ञानदोषननवारणाथ ं धमम वा नो ननत्यं 
(श्जयन)् जायमानो भूयात ्(ननत्य)् II यथा श्रीभिवारन वतारं ग्रिीत्वा II पररत्राणाय साधूना ं
पवनाशाय चदषु्क्रता ं II धममसंस्थापनाथामय संभवाभम युिे युिे II इनत स्मतेृ: II ननु 
यरत्रमरत्राराधणेन चेत्सकामकामनाभसद्गधभमवेत ्तेन ननिुमणात्मदेवोऽपप तेषां काम काङ्क्ष 
ताना ंच प्राप्तो भवश्रत  
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ये न ज रम म र णा हद व्या गध मो च न मचे त्या श ड्कया  

ि II ३ ७ II ज ल ्थ मा वो न ्िु त व ि न ्

तू र ना वो न ्रू व्व ि म न ्प रर व जे श्ज 

नन त्य ।।का ठ धे नन द्व द् श्र मा वो न ्अ रताः  

स क लो क प ट च रर त ्II ३ ८ II नी र स्त म्भ (ज ल ्थ मा वो न)्    

नं न दी प्र वा िो स्थै य ंक रो त्य था वा जी वा ना ं  

नन ब द्ध्य ता ंजा डु ंयो स मा च रे त ्II स स का म क मम ॥      

क ताम भ वे त तु म्भ नं कमाम श्स्त य था त था ॥ अ ग्नौ च (िु त व ि न)्   

(रू र ना वो न)् शी त ल ता क रो त्य थ वा सौ स्व स्व म ते न िा     

भम ना ंभू ता ना मु रम त मा च र नत स मो ि नं 
क मम क ताम भ व नत II य ष्ट क माम णा ंसा ध न े

न वा श तू्र णा ंि त्वा स मा र णे न क मम च ताम 
पव द्य ते II चे त्स्थू ल श री र स हि तं (रू व ि म न)् ि ि ने ि म 

ना (प रर प जे श्ज) ि म नं स मा च रे त रु च्िा ट न क मम क ताम  

ल त ृणा भा सं भा नत त त्रा पप इ मि नन ि मि 
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येन जरम मरणाहदव्यागध मोचनमचते्याशड्क्या-  
ि II ३७ II जल्थमा वोन ्िुतविन ्

तूरना वोन ्रूव्व िमन ्परर वजेश्ज 

ननत्य ।।काठ धेनन द्वद्श्रमा वोन ्अरताः  
सकलो कपट चररत ्II ३८ II नीरस्तम्भ (जल ्थमावोन)्    

नं नदीप्रवािोस्थयै ंकरोत्यथा वा जीवाना ं  

ननबद्ध्यता ंजाड्यं यो समाचरेत ्II स सकामकमम ॥      
कताम भवेततुम्भनं कमामश्स्त यथा तथा ॥ अग्नौ च (िुत विन)्   

(तूरनावोन)् शीतलता करोत्यथवाऽसौ स्व-स्वमतेन िा-     

भमना ंभूतानामुरमतमाचरनत स मोिनं 

कममकताम भवनत II यष्ठकमामणा ंसाधने 
नवाशत्रणूा ंित्वा स मारणे न कममकताम 
पवद्यते II चते्स्थलूशरीर सहितं (रूव िमन)् ििन ेिम- 
ना (पररपजेश्ज) िमन ंसमाचरेत रुच्िाटन कममकताम  
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येन जरम मरणाहदव्यागध मोचनमचेत्याशड्क्याि II ३७ II जल ्थमावोन ्िुतविन ्तूरना वोन ्
रूव्व िमन ्पररवजेश्ज ननत्य II काठ धेनन द्वद् श्रमावोन ्अरताः सकलो कपट चररत ्II 

३८ II नीरस्तम्भ (जल ्थमावोन)् नं नदीप्रवािोस्थैय ंकरोत्यथा वा जीवाना ं ननबद्ध्यता ं
जाड्यं यो समाचरेत ्II स सकामकमम ॥ -- कताम भवेततुम्भनं कमामश्स्त यथा तथा ॥ अग्नौ 
च (िुतविन)् (तूरनावोन)् शीतलता करोत्यथवाऽसौ स्व-स्वमतेन िाभमनां 
भूतानामुरमतमाचरनत स मोिनं कममकताम भवनत II यष्ठकमामणां साधने नवाशत्रूणा ंित्वा 
स मारणे न कममकताम पवद्यते II चेत ् स्थूलशरीरसहितं (रूव िमन)् ििने िमनािमनं 
(पररपजेश्ज) समाचरेतरुच्िाटन कममकताम  
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1. Line 63.08 – The word भव त्तिुम्भनां can be भव ि् उिम्भनम् 
 

2. Line 63.14 – The word समाचर त्तरुच्छाटन can be समाचर ि् िरुच्छाटनां or समाचर ि्-िदुच्छाटनम्. But 
this needs to be validated by scholars   
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ल क्ष्य त।े। का ष्ट धे नू ना ं(का ठ धे नन) द ुग्धं दो ग्धा (द ुद् श्र मा वो न)्  पप वा त द्भू  
ता ना ंव श ता व श ेक र ण क मम क ताम भा व ये त ्

II ए वं स्त म्भ नं मो ि नं मा र ण मु मचा ट नं व   

शी क र णं च ता म स क माम: स क । ला रताः (अ रत: स क लो)  स  

वाम इ रि (क प ट ि रर त)् जा ल भ्र मा भा साः य था म रु म री    

गच का II ते षा ंरा ि द्व ेषा त्म का ना ंता म स   

क मम का र का णा ंकु त: मु श्क्त: नन ष्क लो नन मच लो नन      

िुम णा त्म दे वो क थं ता  प्रा प्तो भ व  नत इत्य थम: ।। ३ ८ II  

क सो पो ष ्त कु सौ पू षा रयी कं कु सं ला िे     

श्ज स ्पू श्ज।। क व स र ि डो दे श्ज स ्ज 

ल दा रयी क भम म रत्र ई मव र ्वो श्ज II ३ ९ II 

भ ूस्वा भम रक: (को स)् प ुश्ष्प काः का पप त स्य (पो ष ्त) प त्नी कै (कु स पो षा ण्ये) 
(कं कु स)ं कुम  स म ैपूम ्या (ला िे श्ज स ्प ूश्ज)  भम त स्म ैदे वा य नन त्या म ृता  

य के न ती थम (क भम स र) ज ले न ि ुडु (ि डो) कं द धा भम त स्म ैII (दे श्ज स)् 
ल त ृणा भा सं भा नत त त्रा पप इ मि नन ि मि 
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लक्ष्यते।। काष्टधेननूा ं(काठ धे नन) दगु्धं दोग्धापपवात (ददु्  श्रमावोन)् द्भ ू 

ताना ंवशतावशकेरण कमम कताम भावयेत ्

II एवं स्तम्भनं मोिनं मारण मुमचाटनं व   

शीकरणं च तामस कमाम: सक लारताः (अरत: सकलो)  स  

वाम इरिजाल (कपट िररत)् भ्रमा भासाः यथा मरुमरी    

गचका II तेषा ंरािद्वेषात्मकाना ंतामस   

कमम कारकाणा ंकुत: मुश्क्त: ननष्कलो ननमचलो नन      

िुमणात्म देवो कथंता प्राप्तो भवनत इत्यथम: II ३८ II  

कसो पोष ्त कुसौ पषूारयी कं कुसं लािे     

श्जस ्पशू्ज।। कव सर िडो देश्जस ्ज 

ल दारयी कभम मरत्र ईमवर ्वोश्ज II ३९ II 

भूस्वाभमरक: (कोस)् पशु्ष्पकाः (पोष ्त) कापप तस्य पत्नी (कुस पोषाण्ये) 
(कं कुसं) कैकुम  समैपूम् या (लािे श्जस ्पशू्ज)  भम तस्म ैदेवाय ननत्या मतृा  

य केन तीथम (कभम सर) जलेन िुडुकं (िडो) दधाभम तस्मै II (देश्जस)् 
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लक्ष्यते।। काष्टधेनूना ं(काठ धे नन) दगु्धं दोग्धापप वा त (ददु् श्रमावोन)्  द्भूताना ंवशता वश े

करणकमम कताम भावयेत ् II एवं स्तम्भनं मोिनं मारणमुमचाटनं वशीकरणं च तामस कमामाः 
सकलारताः (अरत: सकलो) सवाम इरिजाल (कपट चररत)् भ्रमाभासाः यथा मरुमरीगचका II 

तेषा ंरािद्वेषात्मकाना ंतामसकमम कारकाणा ंकुत: मुश्क्त: ननष्कलो ननमचलो ननिुमणात्मदेवो 
कथं ता प्राप्तो भवनत इत्यथम: II ३८ II (कसो पोष ्त कुसौ पूषारयी कं कुसं लािेश्जस ्पूश्ज।। 
कव सर िडो देश्जस ् जलदारयी कभम मरत्र ईमवर ् वोश्ज II ३९ II) भूस्वाभमरक: (कोस)् 
पुश्ष्पकाः (पोष ्त) कापप तस्य पत्नी (कुस पोषाण्ये) कैकुम समैपूम् याभम (कं कुसं) (लािेश्जस ्
पूश्ज)  तस्मै देवाय ननत्यामतृाय केन तीथम (कभम सर) जलेन िुडु कं (िडो) दधाभम तस्मै 
II (देश्जस)्  
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1. The phrase कैकुि समैर्पिज्यातम र्पजयातम is not clear. Inputs required 

2. The word गुडु is not clear. Inputs required 
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के न म रत्रो च्चा र णे न (क भम म रत्र) यु क्ते न स ई मव र: (ई मव र)् म ृत्यु 
िा  
र को नन िुम णो नन मच लो याः स मु द्ये नत (वो श्ज) 

में त्या श ङ्क्य II ३ ९ II म न ्पू षो त इ छ् पू 

षा ण्यी भा व के कु सं ला िे श्ज स ्पू श्ज 
II भश श र स ि डो दे श्ज स ्ज ल दा रयी िु (स न ्पो ष्त)    

पप म रत्र ई मव र ्वो श्ज II ४० II म नो पु श्ष्प (म न ्पो ष ्त)    

क स्त स्य प त्नी शु भे च्िा ख्या स्या त्स त्य वै रा (इ छ् पो षा ण्यी)       

गि णी नत नन वृम पत ध {त्मा} माम त ्।। ज्ञा न भू   

भम : शु भे मिा ख्या प्र थ मा स सु दा ह्य ता     

II त स्मा त्स द्भा (भा व के) व दृ ढ भ श्क्त ना मा नन या 
नन ता नन पु (कु सं) ष्पा णण त श्स्मं चै त रय रू पे प र 

मा त्म दे वा ऽव्य (ला िे श्ज स ्पू श्ज) ये चम य रस श्रन त्या द्व ये ।। न 
का ष्ठे पव द्य ते दे वो न पा षा णे न म ृरम ये 

II भा वो हि पव द्य ते दे वो त स्मा द्भा वो य मु च्य ते ॥  

ल त ृणा भा सं भा नत त त्रा पप इ मि नन ि मि 
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केन मरत्रोच्चाशरणेन (कभम मरत्र) यकु्तेन स ईमवर: (ईमवर)् मतृ्यिुा  

रको ननिुमणो ननमचलोयाः समुद्येनत (वोश्ज) 
मेंत्या शङ्क्य II ३९ II मन ्पषूो त इछ् प ू

षाण्यी भावके कुसं लािेश्जस ्पशू्ज 

II भशशरस िडो देश्जस ्जलदारयी िु (सन ्पोष्त)    

पप मरत्र ईमवर ्वोश्ज II ४० II मनो पशु्ष्प (मन ्पोष्त)    

कस्तस्य पत्नी शभेुचिाख्यास्यात्सत्य वरैा (इछ् पोषाण्यी)       

गिणीनत ननवृमपत {धत} धमामत ।। ज्ञान भ ू 

भम: शभेुमिाख्या प्रथमा ससुदा ह्यता     

II तस्मात्स द्भाव (भावके) दृढ भश्क्त नामानन या 
नन तानन (कुसं) पषु्पाणण तश्स्मं चतैरय रूपे पर 

मात्म देवाऽव्य (लािे श्जस ्पशू्ज) येचम यरसश्रनत्या द्वये ।। न 

काष्ठे पवद्यते देवोन पाषाणे न मरृमये 

II भावोहि पवद्यते देवो तस्माद्भावो यमुच्यते ॥ 
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केन मरत्रोच्चारणेन (कभम मरत्र) युक्तेन स ईमवर: (ईमवर)् मतृ्युिारको ननिुमणो ननमचलो 
याः (वोश्ज) समुद्येनत मेत्याशङ्क्य II ३९ II मन ्पूषो त इछ् पूषाण्यी भावके कुसं लािेश्जस ्
पूश्ज II भशशरस िडो देश्जस ्जलदारयी िुपप मरत्र ईमवर ्वोश्ज II ४० II  मनो (मन ्पोष ्
त) पुश्ष्पकस्तस्य पत्नी (इछ् पोषाण्यी) शुभेच्िाख्या स्यात्सत्यवैरागिणीनत ननवृमपत 
{धत्सात}् धमामत II ज्ञान भूभम: शुभेच्िाख्या प्रथमा समुदाहृता II तस्मात्सद्भाव (भावके) 
दृढ़भश्क्त नामानन यानन तानन (कुसं) पुष्पाणण तश्स्मं चैतरयरूपे परमात्म देवाऽव्य 
(लािेश्जस ्पूश्ज) येचमयरसश्रनत्या द्वये ।। न काष्ठे पवद्यते देवोन पाषाणे न मरृमये II 

भावो हि पवद्यते देवो तस्माद्भावो यमुच्यते ॥  
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अ त ए व मू श्व्न स्था ने नन मच ला त्म त्वे न श्स्थ नत  

भम वे त्प्रा णा पा न मच स ंयो ि भा वे न नन रो ध सा  
च रे त ्॥ ये न गच दा न रद र सा म ृता रत : भश 

श क ला ख्यो प (भश श र स)  जा य ते ते न त स्मै अ  द्वै ता त्म ने 
प र म दे वा य शा मवा ता य िु ड्त कं (ि डो दे श्ज स)् प्र दा त ब्य    

म ्II आ दौ मौ न मा त्म भा व म ज पा (कु पप म रत्र) िा य त्री    

ना म्ना म रत्रो मचा र णे न यु श्क्त रभ वे ते न मव       

राः गच दा न रद रू पी नन िुम णा त्म दे वो कै   

व ल्य (ई मव र)् स्व थम (वो श्ज) प मु द्ये नत गच रत न मा या नत यो     

गच रमा त्र भम त्य थम: II न नु श्री सु रद रर त्व म भस 

सा क्षा दे मव री नन स रदे ि: क स्मा ल्लो का त 

वा ि म न भम ि भू ता।। पु न मच प्र या ण 
का ले कु ताः क श्स्म रलो के क श्स्म रना श्र मे 
के न सु प रथा या ंि रत व्यं त्वा भम त्या श ङ्क्या II 
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अत एव मूश्व्नस्थाने ननमचलात्मत्वे नश्स्थनत  

भमवेत ्प्राणा पानमच संयोि भावेन ननरोध सा  

चरेत ्॥ येन गचदानरदर सामतृारत: भश 

श कलाख्योप (भशशरस) जायत ेतेन तस्म ैअ द्वतैात्मने 
परम देवाय शामवाता यिुड्तकं (िडो देश्जस)् प्रदा तव्य    

म ्II आदौ मौनमात्म भाव मजपा (कुपप मरत्र) िायत्री    

नाम्ना मरत्रोश ्चारणेन यशु्क्तन ्भवेतेन मव       

राः गचदानरद रूपी ननिुमणात्म देवो कै   

वल्य (ईमवर)् स्वथम (वोश्ज) पमुद्येनत गचरतन मायानत यो     

गचरमात्र भमत्यथम: II नन ुश्री सुरदररत्वमभस 

साक्षा देमवरीनन सरदेि: कस्माल्लो कात 

वा िमन भमि भतूा।। पनुमच प्रयाण 

काले कुताः कश्स्मरलोके कश्स्मरना श्रमे 

केन सुपरथाया ंिरतव्यं त्वाभमत्या शङ्क्या II 
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श्रत न ककश्चचदभूता तथा तेषा ं सररयाभसना ं िष्टारतभमत्यथम: II ननु ननिुमणात्मदेवो 
दलुमभोश्स्त तं के जाननश्रत कथं ये क्षु् पपपासानतमना जरम व्यागध: संसार उपायं च तत्राश्स्त 
ककभमत्याि II (पवन ्पूरेत ्योसो अनन विी तस ्स्पशमन ्न भुछ्य त त्रैश ्II तेयस ्अरत: 
करोण ्तगि सो संसारस ्श्जयन ्ननत्य)् II ३७ II य: कश्च्चश्रनिुमणं (योस)् रह्मैवास्मीनत 
पवज्ञानात्पूरकं (पवन ् पूरेत)् च समाचरेत ् II इत्यािं 
रह्मसङ्कल्पाख्यािुनतनमैचलात्मभावयज्ञऽेपप जुिोश्त्वनत (विी अनन) कुम्भकं करोनत स: 
II न तु मूढ भावात्कष्टकल्पना भवेत ् II तत: सद्वपृत नैमचल्यं कुम्भक: प्राणसंयम: II 
अयं चापप प्रबुद्धा नामज्ञाना ंघ्रानपीडनम ्II  
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|| ४ ० || आ य स ्क भम दे श क भस नत स िे  

न ्ि निं क तो क तो क व जा न || अ रत: र ट 
य ्ल िो म ्व नत छ्य नो स ्फु क स ्कु स 

स त ्|| ४ १ || क या हद शा (क भम दे श) के न मा िे णा (क भम व नत)  

ि ता िं (अ य स)् ि भम ष्या भम (क िो न ्ि निं क तो) क श्स्म रन ैव जा ना भम    

इ थम म ्|| य स्मा द जो ि म श्स्म ना श्स्त मे    

म ृत मा हद म ध्या रत वा श्ज ता त ्|| स्र श्ष्ट       

सं िा र का र ण का र णो िं म ि नत: स्ना   

न रद बो ध यु श्क्त त्ना श्स्त म नय ब रधु मु श्क्त     

ननम वाम ण त त्व स्व रू पो श्स्म त त्व त: II इ त्ये I 

वं यो जा ना नत म मा त्म दे व स्य ना श्स्त त स्य 

पु न जम रमा थ वा म र णं कु गच त्स्या हद नत 

म िा त्म नी भ वे त ्|| यो मा म ज म ना हद ं
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|| ४०|| आयस ्कभम देश कभस नतस िे  

न ्िनिं कतो कतो कव जान || अरत:र ट 

य्छल िोम ्वनतछ्यनोस ्फुकस ्कुस 

सत ्|| ४१ || कया हदशा (कभम देश) केन मािेणा (कभमवनत)  

ितािं (अयस)् िभमष्याभम (किोन ्िनिं कतो) कश्स्मरनवै जानाभम    

इथमम ्|| यस्मा दजोिमश्स्म नाश्स्त मे    

मतृमाहद मध्यारत वाश्जतात ्|| स्रश्ष्ट       

संिार कारण कारणोिं मिनत: स्ना   

नरद बोध यशु्क्तत ्नाश्स्त मनय बरध ुमशु्क्त     

ननमवामण तत्व स्वरूपोश्स्म तत्वत: II इत्ये I 

वं योजानानत ममात्म देवस्य नाश्स्त तस्य 

पनुजमरमा थवा मरणं कुगचत्स्या हदनत 

मिात्मनी भवेत ्|| योमाम जमनाहद ं
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श्रत न ककश्चचदभूता तथा तेषा ं सररयाभसना ं िष्टारतभमत्यथम: II ननु ननिुमणात्मदेवो 
दलुमभोश्स्त तं के जाननश्रत कथं ये क्षु् पपपासानतमना जरम व्यागध: संसार उपायं च तत्राश्स्त 
ककभमत्याि II (पवन ्पूरेत ्योसो अनन विी तस ्स्पशमन ्न भुछ्य त त्रैश ्II तेयस ्अरत: 
करोण ्तगि सो संसारस ्श्जयन ्ननत्य)् II ३७ II य: कश्च्चश्रनिुमणं (योस)् रह्मैवास्मीनत 
पवज्ञानात्पूरकं (पवन ् पूरेत)् च समाचरेत ् II इत्यािं 
रह्मसङ्कल्पाख्यािुनतनमैचलात्मभावयज्ञऽेपप जुिोश्त्वनत (विी अनन) कुम्भकं करोनत स: 
II न तु मूढ भावात्कष्टकल्पना भवेत ् II तत: सद्वपृत नैमचल्यं कुम्भक: प्राणसंयम: II 
अयं चापप प्रबुद्धा नामज्ञाना ंघ्रानपीडनम ्II  
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च वै पत लो क म िे मव र म ्II अ सं मू ढ: स  

म त्त्ये षु स वम पा पै: प्र मु च्य ते II इ त्य पप श्री  
भ ि  द्वा क्य प्रा मा ण्या त ्II अ रत याम स्य (अ रत: दा य)् भा 

वा द िो च रा त्म त त्व स्व रू प द शम न त्र्य द 

त्ये व में का रत त त्व मा िे (ल िे स ्व नत) पव म शम मा या नत    

त त्र ककं (कु स स त)् दृ ढं क रो नत यो ज ड: प्रा ण (ढु क स)् िो च    

र: य त्र सं या नत पव ल यं ह्र व शो पप स: II म       
िा स मु िे न दी प्र वा ि म स्तं ि च्ि नत ना   

म रू प त्य क्त्व य था इ त्य थम: II न नु श्री सु रद     

रर अ रत याम म्य भा वा म ृतं त त्र्य स्व रू पो श्स्त क 

थ भम नत ककं ि व्य म रप णं क तम व्य मा त्मा चम I 

ण थम भम त्या श ङ्क्य II ४ १ II ि ि न ्शू य ्भू I 
त ल ्शू य ्हद न ्प र भा त रा त ्II 

अ घ्यम च रद न ्पु ष्पा णे चू य ्गच ये स क लो  
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चवपैत लोक मिेमवरम ्II असं मूढ: स  

मत्त्येष ुसवम पाप:ै प्रमचु्यते II इत्यपप श्री  

भिद् वाक्य प्रामाण्यात ्II अरतयामस्य (अरत: दाय)् भा 
वाद िोचरात्म तत्व स्वरूप दशमनत्र्य द 

त्येवमें कारत तत्व मािे (लिेस ्वनत) पवमशम मायानत    

तत्र ककं (कुस सत)् दृढं करोनत योजड: प्राण (ढुकस)् िोच    

र: यत्र संयानत पवलय ंह्रवशोपपस: II म       

िास मुिे नदी प्रवाि मस्तं िच्िनत ना   

म रूपत्य क्त्व यथा इत्यथम: II नन ुश्री सुरद     

रर अरतयामम्य भावा मतंृ तत्र्य स्वरूपोश्स्त क 

थ भमनत ककं िव्य मरपणं कतमव्य मात्माचम I 

णाथम भमत्या शङ्क्य II ४ १ II ििन ्शयू ्भ ूI 

तल ्शयू ्हदन ्परभा तरात ्II 

अघ्यम चरदन ्पषु्पाणे चयू ्गचये सकलो 

Date – 23.11.2020 Line wise sentence Page 68 



Sarada to Devanagari Transliteration 

 
 

Core Sharda Team                                                 Lalla Dyad                                            Page 150 of 155                     मूल शारदा मंडल 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

• Website page link is Page 86. Note: Lines in blue font colour and in brackets are Vaak in Kashmiri language and rest is Sanskrit commentary 

elaborating the meaning of said Vaak. Red colour letters, words and sentences represent errors and { } represent correct versions 

 

 

 

 

Date –23.11.2020 Final version Page 68 

श्रत न ककश्चचदभूता तथा तेषा ं सररयाभसना ं िष्टारतभमत्यथम: II ननु ननिुमणात्मदेवो 
दलुमभोश्स्त तं के जाननश्रत कथं ये क्षु् पपपासानतमना जरम व्यागध: संसार उपायं च तत्राश्स्त 
ककभमत्याि II (पवन ्पूरेत ्योसो अनन विी तस ्स्पशमन ्न भुछ्य त त्रैश ्II तेयस ्अरत: 
करोण ्तगि सो संसारस ्श्जयन ्ननत्य)् II ३७ II य: कश्च्चश्रनिुमणं (योस)् रह्मैवास्मीनत 
पवज्ञानात्पूरकं (पवन ् पूरेत)् च समाचरेत ् II इत्यािं 
रह्मसङ्कल्पाख्यािुनतनमैचलात्मभावयज्ञऽेपप जुिोश्त्वनत (विी अनन) कुम्भकं करोनत स: 
II न तु मूढ भावात्कष्टकल्पना भवेत ् II तत: सद्वपृत नैमचल्यं कुम्भक: प्राणसंयम: II 
अयं चापप प्रबुद्धा नामज्ञाना ंघ्रानपीडनम ्II  
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ला िे श्ज क्या ह् II ४ २ II ि ि न (ि ि न)् म रत रर क्ष ं   
म ना हद ंद श ेश्रि या नन प चच प्रा णा द  
य मचै वं सू क्ष्म श री र व्या प को आ त्मै कं त्व में  

वा भस प्र त्य क्ष: II घ ृत स्य ते जौ श्स्त य द्व   

द्व्या प क: II भ ूत ल मच प चच म िा भ ूता  

द य: स्थू ल श री र लु प्त पप ण्ड व्या प कं    

त्व में व (शू य)् व ृक्ष ेषु र सं क्षी रे षु घ ृत भम व II       
य श्त्प ण्डं त द ण्ड मच प्रो क्त: त स्मा त्व में व (शू य)् इ    

दं हद ना भ स: जा ि ृ(हद न ्)ं व ण ंना ना थम प पव     

पव ध प्र का र भा स मा न: II घ ट भे दा द्य 

भे दो घ ट ि ष्टो भस य था II त्व में व (शू य)् स्थू ल ना म्ना 
अ में रे (प िम त)  िा या ख्यं (रा त)् रा त्रत्र व णो व िु धा स्व प्ने 
ए को भस भो क्त्वा त्व द्पव त्य रर क्तो ना श्स्त क श्मच 

त ्II य था ना ना गच त्र का र में को क ताम रं गच 

त्त्र क र: II त में व भा रत म नु भा नत स व ंत स्य  
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लािेश्ज क्याह् II ४२ II ििन (ििन)् मरतररक्ष ं   

मनाहद ंदशेश्रियानन पचच प्राणा द  

यमचवैं सूक्ष्म शरीर व्यापको आत्मैकं त्वमें  

वाभस प्रत्यक्ष: II घतृस्यते जौश्स्त यद्व   

द्व्या पक: II भूतलमच पचच मिा भूता  

दय: स्थलू शरीर लुप्त पपण्ड व्यापकं    

त्वमेंव (शूय)् वकृ्षषेुर संक्षीरेषु घतृ भमव II       

यश्त्पण्डतं दण्डमच प्रोक्त: तस्मात्व मेंव (शूय)् इ    

दंहद नाभस: जाि ृ(हदन ्ं) वण ंनानाथम पपव     

पवध प्रकार भास मान: II घट भेदाद्य 

भेदो घट िष्टोभस यथा II  त्वमेंव (शूय)् स्थलू नाम्ना 
अमेंरे (पिमत)  िायाख्यं (रात)् रात्रत्र वणो विुधा स्वप्ने 
एकोभस भोक्त्वा त्वद् पवत्य ररक्तो नाश्स्त कश्मच 

त ्II यथा नाना गचत्रकार मेंको कतामरं गच 

त्त्र क र: II त में व भा रत म नु भा नत स व ंत स्य 
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श्रत न ककश्चचदभूता तथा तेषा ं सररयाभसना ं िष्टारतभमत्यथम: II ननु ननिुमणात्मदेवो 
दलुमभोश्स्त तं के जाननश्रत कथं ये क्षु् पपपासानतमना जरम व्यागध: संसार उपायं च तत्राश्स्त 
ककभमत्याि II (पवन ्पूरेत ्योसो अनन विी तस ्स्पशमन ्न भुछ्य त त्रैश ्II तेयस ्अरत: 
करोण ्तगि सो संसारस ्श्जयन ्ननत्य)् II ३७ II य: कश्च्चश्रनिुमणं (योस)् रह्मैवास्मीनत 
पवज्ञानात्पूरकं (पवन ् पूरेत)् च समाचरेत ् II इत्यािं 
रह्मसङ्कल्पाख्यािुनतनमैचलात्मभावयज्ञऽेपप जुिोश्त्वनत (विी अनन) कुम्भकं करोनत स: 
II न तु मूढ भावात्कष्टकल्पना भवेत ् II तत: सद्वपृत नैमचल्यं कुम्भक: प्राणसंयम: II 
अयं चापप प्रबुद्धा नामज्ञाना ंघ्रानपीडनम ्II  
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